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I. 

(Zakonodavni akti) 

UREDBE 

UREDBA (EU) 2016/1191 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 6. srpnja 2016. 

o promicanju slobodnog kretanja građana pojednostavnjenjem zahtjevâ za predočavanje određenih 
javnih isprava u Europskoj uniji i o izmjeni Uredbe (EU) br. 1024/2012 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 21. stavak 2., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora (1), 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom (2), 

budući da: 

(1)  Unija je postavila za cilj održavanje i razvoj područja slobode, sigurnosti i pravde bez unutarnjih granica, na 
kojem je osigurano slobodno kretanje osoba. Kako bi se osigurao slobodan optjecaj javnih isprava u Uniji te time 
promicalo i slobodno kretanje građana Unije, Unija bi trebala donijeti konkretne mjere radi pojednostavnjenja 
postojećih administrativnih zahtjeva povezanih s predočavanjem u jednoj državi članici određenih javnih isprava 
koje su izdala tijela druge države članice. 

(2)  Sve su države članice ugovorne stranke Haške konvencije od 5. listopada 1961. o ukidanju potrebe legalizacije 
stranih javnih isprava („Konvencija o apostilu”) kojom je uveden sustav za pojednostavnjeni optjecaj javnih 
isprava koje su izdale države stranke te Konvencije. 

(3)  U skladu s načelom uzajamnog povjerenja te radi promicanja slobodnog kretanja osoba u Uniji ovom bi 
Uredbom trebalo utvrditi sustav za daljnje pojednostavnjenje administrativnih formalnosti za optjecaj određenih 
javnih isprava i njihovih ovjerenih preslika kada je te javne isprave i njihove ovjerene preslike izdalo tijelo jedne 
države članice za predočavanje u drugoj državi članici. 

(4)  Sustavom utvrđenim u ovoj Uredbi ne bi trebalo dovoditi u pitanje mogućnost za osobe koje to žele da se 
nastave koristiti drugim sustavima kojima se javne isprave izuzimaju od legalizacije ili od slične formalnosti i koji 
se primjenjuju među državama članicama. Ovu bi Uredbu, u odnosu na Konvenciju o apostilu, posebice trebalo 
smatrati zasebnim i samostalnim instrumentom. 
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(1) SL C 327, 12.11.2013., str. 52. 
(2) Stajalište Europskog parlamenta od 4. veljače 2014. (još nije objavljeno u Službenom listu) i Stajalište Vijeća u prvom čitanju od 

10. ožujka 2016. (još nije objavljeno u Službenom listu). Stajalište Europskog parlamenta od 10. svibnja 2016. 



(5)  Trebalo bi očuvati istodobno postojanje sustava utvrđenog u ovoj Uredbi i drugih sustava koji se primjenjuju 
među državama članicama. U pogledu Konvencije o apostilu, iako tijela država članica ne bi trebala moći 
zahtijevati apostil kada im osoba predoči javnu ispravu obuhvaćenu ovom Uredbom i izdanu u drugoj državi 
članici, ovom se Uredbom ne bi trebale države članice sprečavati da izdaju apostil ako ga neka osoba odluči 
zatražiti. Štoviše, ovom se Uredbom ne bi trebalo sprečavati neku osobu da se u jednoj državi članici i dalje 
koristi apostilom izdanim u drugoj državi članici. U skladu s time, Konvencija o apostilu mogla bi se, na zahtjev 
neke osobe, i dalje primjenjivati u odnosima među državama članicama. Kada osoba zatraži apostil za javnu 
ispravu obuhvaćenu ovom Uredbom, nacionalna tijela koja ga izdaju trebala bi se koristiti odgovarajućim 
sredstvima kako bi tu osobu obavijestila da u okviru sustava utvrđenog u ovoj Uredbi apostil više nije potreban 
ako ta osoba namjerava predočiti ispravu u drugoj državi članici. U svakom slučaju, države članice trebale bi tu 
informaciju učiniti dostupnom putem svih odgovarajućih sredstava. 

(6)  Ovom bi Uredbom trebalo obuhvatiti javne isprave koje su izdala tijela države članice u skladu s njezinim 
nacionalnim pravom te čija je glavna svrha utvrditi jednu od sljedećih činjenica: rođenje, činjenicu da je osoba 
živa, smrt, ime, sklapanje braka (uključujući sposobnost za sklapanje braka i bračno stanje), razvod, zakonsku 
rastavu ili poništenje braka, registrirano partnerstvo (uključujući sposobnost za sklapanje registriranog 
partnerstva i status registriranog partnerstva), razvrgnuće registriranog partnerstva, zakonsku rastavu ili 
poništenje registriranog partnerstva, roditeljstvo, posvojenje, prebivalište i/ili boravište ili državljanstvo. Ovom bi 
Uredbom također trebalo obuhvatiti javne isprave koje je osobi izdala država članica čija je ta osoba državljanin 
kao potvrdu o nepostojanju kaznene evidencije o toj osobi. Nadalje, ovom bi Uredbom trebalo obuhvatiti javne 
isprave čije se predočavanje može zatražiti od građana Unije koji borave u državi članici čiji nisu državljani kada, 
u skladu s odgovarajućim zakonodavstvom Unije, žele glasati ili biti birani na izborima za Europski parlament ili 
na lokalnim izborima u državi članici u kojoj imaju boravište. 

(7)  Ovom Uredbom države članice ne bi trebalo obvezati na izdavanje javnih isprava koje ne postoje prema 
njihovom nacionalnom pravu. 

(8)  Ova Uredba trebala bi se primjenjivati i na ovjerene preslike javnih isprava koje je izradilo nadležno tijelo države 
članice u kojoj je izdan izvornik javne isprave. Međutim, ovom Uredbom ne bi trebalo obuhvatiti preslike 
ovjerenih preslika. 

(9)  Ovom bi Uredbom također trebalo obuhvatiti elektroničke verzije javnih isprava i višejezične standardne obrasce 
prikladne za elektroničku razmjenu. Međutim, svaka država članica u skladu sa svojim nacionalnim pravom 
trebala bi odlučiti mogu li se, i pod kojim uvjetima, predočavati javne isprave i višejezični standardni obrasci 
u elektroničkom formatu. 

(10)  Ova Uredba ne bi se trebala primjenjivati ni na putovnice ni na osobne iskaznice izdane u državi članici jer takve 
isprave ne podliježu legalizaciji ili sličnoj formalnosti kada se predočuju u drugoj državi članici. 

(11) Ova se Uredba, a osobito mehanizam za administrativnu suradnju koji je u njoj utvrđen, ne bi trebala primje­
njivati na isprave iz evidencija o osobnom stanju izdane na temelju odgovarajućih konvencija Međunarodne 
komisije za građanska stanja („CIEC”). 

(12)  Javne isprave o promjeni imena trebalo bi također smatrati javnim ispravama čija je glavna svrha utvrditi ime 
određene osobe. 

(13)  Pojam „bračno stanje” trebalo bi tumačiti tako da se odnosi na status osobe koja je oženjena/udana, rastavljena ili 
neoženjena/neudana, to jest samac, razvedena ili udovac/udovica. 

(14)  Pojam „roditeljstvo” trebalo bi tumačiti tako da znači pravni odnos između djeteta i njegovih roditelja. 

(15)  Za potrebe ove Uredbe pojmove „prebivalište”, „boravište” i „državljanstvo” trebalo bi tumačiti u skladu s 
nacionalnim pravom. 
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(16)  Pojam „kaznena evidencija” trebalo bi tumačiti tako da se odnosi na nacionalnu evidenciju ili nacionalne 
evidencije u kojima su evidentirane osuđujuće presude u skladu s nacionalnim pravom. „Osuđujuću presudu” 
trebalo bi razumjeti kao bilo koju pravomoćnu odluku kaznenog suda protiv fizičke osobe za kazneno djelo, 
u onoj mjeri u kojoj su takve odluke upisane u kaznenu evidenciju države članice u kojoj je izrečena osuđujuća 
presuda. 

(17)  Pojednostavnjenje zahtjeva za predočavanje, u državi članici, javnih isprava koje su izdane u drugoj državi članici 
trebalo bi građanima Unije donijeti konkretne koristi. Isprave koje su izdale privatne osobe trebalo bi, zbog 
njihove različite pravne prirode, isključiti iz područja primjene ove Uredbe. Javne isprave koje su izdala tijela 
trećih zemalja također ne bi trebale biti obuhvaćene područjem primjene ove Uredbe, između ostalog i onda kada 
su ih tijela države članice već prihvatila kao vjerodostojne. Isključenjem javnih isprava koje su izdala tijela trećih 
zemalja trebalo bi obuhvatiti ovjerene preslike, koje su izradila tijela države članice, javnih isprava koje su izdala 
tijela treće zemlje. 

(18)  Cilj ove Uredbe nije izmijeniti materijalno pravo država članica koje se odnosi na rođenje, činjenicu da je osoba 
živa, smrt, ime, sklapanje braka (uključujući sposobnost za sklapanje braka i bračno stanje), razvod, zakonsku 
rastavu ili poništenje braka, registrirano partnerstvo (uključujući sposobnost za sklapanje registriranog 
partnerstva i status registriranog partnerstva), razvrgnuće registriranog partnerstva, zakonsku rastavu ili 
poništenje registriranog partnerstva, roditeljstvo, posvojenje, prebivalište i/ili boravište, državljanstvo, nepostojanje 
kaznene evidencije, ili na javne isprave čije predočavanje država članica može zatražiti od kandidata na izborima 
za Europski parlament ili na lokalnim izborima ili od glasača na takvim izborima koji je državljanin te države 
članice. Nadalje, ova Uredba ne bi trebala utjecati na priznavanje, u jednoj državi članici, pravnih učinaka koji se 
odnose na sadržaj javne isprave koja je izdana u drugoj državi članici. 

(19)  Radi promicanja slobodnog kretanja građana Unije, javne isprave obuhvaćene ovom Uredbom i njihove ovjerene 
preslike trebalo bi izuzeti od svih oblika legalizacije i od slične formalnosti. 

(20)  Ostale formalnosti, odnosno zahtjev da se svaki put moraju predočavati ovjerene preslike i prijevodi javnih 
isprava, također bi trebalo pojednostavniti kako bi se dodatno olakšao optjecaj javih isprava među državama 
članicama. 

(21)  Kako bi se prevladale jezične prepreke te time dodatno olakšao optjecaj javnih isprava među državama članicama, 
trebalo bi uspostaviti višejezične standardne obrasce na svim službenim jezicima institucija Unije za javne isprave 
koje se odnose na rođenje, činjenicu da je osoba živa, smrt, sklapanje braka (uključujući sposobnost za sklapanje 
braka i bračno stanje), registrirano partnerstvo (uključujući sposobnost za sklapanje registriranog partnerstva 
i status registriranog partnerstva), prebivalište i/ili boravište, te nepostojanje kaznene evidencije. 

(22)  Jedina namjena višejezičnih standardnih obrazaca trebala bi biti olakšavanje prevođenja javnih isprava kojima su 
priloženi. U skladu s time, ne bi smjelo biti optjecaja takvih obrazaca kao samostalnih dokumenata među 
državama članicama. Oni ne bi trebali imati istu namjenu niti težiti istim ciljevima kao izvadci ili doslovni 
prijepisi iz evidencija o osobnom stanju, višejezični izvadci iz evidencija o osobnom stanju, višejezični i kodirani 
izvadci iz evidencija o osobnom stanju ili višejezične i kodirane potvrde o osobnom stanju koji su uspostavljeni 
Konvencijom CIEC-a br. 2 o izdavanju bez naknade i izuzeću od legalizacije preslika isprava iz evidencija 
o osobnom stanju, Konvencijom CIEC-a br. 16 o izdavanju višejezičnih izvadaka iz evidencija o osobnom stanju 
te Konvencijom CIEC-a br. 34 o izdavanju višejezičnih i kodiranih izvadaka iz evidencija o osobnom stanju 
i višejezičnih i kodiranih potvrda o osobnom stanju. 

(23)  Višejezični standardni obrasci uspostavljeni ovom Uredbom trebali bi odražavati sadržaj javnih isprava kojima su 
priloženi te, u mjeri u kojoj je to moguće, ukinuti potrebu za prevođenjem tih javnih isprava. Međutim, za 
određeni broj javnih isprava čiji se sadržaj ne može odgovarajuće odraziti u višejezičnom standardnom obrascu, 
kao što su određene kategorije sudskih odluka, cilj ukidanja potrebe za prevođenjem nije realno ostvariv. Države 
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članice trebale bi Komisiji dostaviti javne isprave kojima se mogu priložiti višejezični standardni obrasci kao 
prikladno pomagalo pri prevođenju. Države članice trebale bi nastojati priložiti višejezični standardni obrazac uz 
što veći broj javnih isprava obuhvaćenih područjem primjene ove Uredbe. 

(24)  Od osobe koja predočuje javnu ispravu kojoj je priložen višejezični standardni obrazac ne bi trebalo zahtijevati da 
predoči prijevod te javne isprave. Međutim, konačnu odluku o tome jesu li informacije sadržane u višejezičnom 
standardnom obrascu dostatne u svrhu postupanja s tom javnom ispravom trebalo bi donijeti tijelo kojemu je ta 
javna isprava predočena. 

(25)  Tijelo kojemu je javna isprava predočena iznimno može, kada je to potrebno u svrhu postupanja s tom javnom 
ispravom, od osobe koja predočuje tu javnu ispravu kojoj je priložen višejezični standardni obrazac zatražiti da 
predoči i prijevod ili transliteraciju sadržaja višejezičnog standardnog obrasca na službeni jezik svoje države 
članice ili, ako ta država članica ima nekoliko službenih jezika, na službeni jezik ili jedan od službenih jezika 
u mjestu u kojem se javna isprava predočuje, koji je ujedno jedan od službenih jezika institucija Unije. 

(26)  Višejezične standardne obrasce trebalo bi na zahtjev tih osoba izdavati osobama koje imaju pravo da im se izdaju 
javne isprave kojima se prilažu višejezični standardni obrasci. Višejezični standardni obrasci Unije ne bi trebali 
proizvoditi pravne učinke u pogledu priznavanja njihovog sadržaja u državama članicama u kojima su predočeni. 

(27)  Prilikom pripremanja višejezičnog standardnog obrasca koji treba priložiti određenoj javnoj ispravi, tijelo koje 
izdaje taj obrazac trebalo bi iz modela za taj višejezični standardni obrazac moći odabrati samo one rubrike 
unosa za pojedine zemlje koje su relevantne za dotičnu javnu ispravu, kako bi se osiguralo da višejezični 
standardni obrazac sadržava samo informacije sadržane u javnoj ispravi kojoj treba priložiti obrazac. 

(28)  Trebalo bi biti moguće integriranje elektroničke verzije višejezičnog standardnog obrasca s europskog portala e- 
pravosuđe na drugoj lokaciji, dostupnoj na nacionalnoj razini, i njezino korištenje s te druge lokacije. 

(29)  Države članice trebale bi imati mogućnost izrade elektroničkih verzija višejezičnih standardnih obrazaca s 
pomoću tehnologije različite od one kojom se koristi europski portal e-pravosuđe pod uvjetom da višejezični 
standardni obrasci koje izdaju države članice koje se tom različitom tehnologijom koriste sadržavaju informacije 
koje su potrebne prema ovoj Uredbi. 

(30)  Trebalo bi uspostaviti prikladne zaštitne mjere za sprečavanje prijevara u vezi s javnim ispravama i krivotvorenja 
javnih isprava i njihovih ovjerenih preslika koje su u optjecaju među državama članicama. 

(31)  Ovom bi Uredbom trebalo uspostaviti djelotvorni mehanizam za administrativnu suradnju među tijelima koja su 
odredile države članice kako bi se omogućila brza i sigurna prekogranična razmjena informacija i olakšala 
uzajamna pomoć. Uporaba tog mehanizma za administrativnu suradnju trebala bi ojačati međusobno povjerenje 
među državama članicama na unutarnjem tržištu i trebala bi se temeljiti na Informacijskom sustavu unutarnjeg 
tržišta („sustav IMI”) koji je uspostavljen Uredbom (EU) br. 1024/2012 Europskog parlamenta i Vijeća (1). 

(32)  Uredbu (EU) br. 1024/2012 trebalo bi stoga izmijeniti radi dodavanja pojedinih odredaba ove Uredbe na popis 
odredaba o administrativnoj suradnji koje su sadržane u aktima Unije i koje se provode putem sustava IMI kako 
je navedeno u Prilogu Uredbi (EU) br. 1024/2012. 

(33)  Kako bi se zajamčila visoka razina sigurnosti i zaštite podataka u kontekstu primjene ove Uredbe i spriječile 
prijevare, Komisija bi trebala osigurati da sustav IMI jamči sigurnost javnih isprava i pruža sigurno sredstvo za 
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(1) Uredba (EU) br. 1024/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2012. o administrativnoj suradnji putem Informacijskog 
sustava unutarnjeg tržišta i stavljanju izvan snage Odluke Komisije 2008/49/EZ („Uredba IMI”) (SL L 316, 14.11.2012., str. 1.). 



elektronički prijenos tih isprava. Komisija bi u sustavu IMI trebala učiniti dostupnim alat za potvrđivanje 
informacija koje se putem tog sustava razmjenjuju kada se one iznose izvan sustava. Nadalje, tijela država članica 
koja razmjenjuju informacije o javnim ispravama trebala bi poduzeti potrebne mjere kako bi osigurala da se, 
u skladu s Uredbom (EU) br. 1024/2012, javne isprave i osobni podaci koji se razmjenjuju putem sustava IMI 
prikupljaju, obrađuju i koriste u svrhe koje su u skladu s onim svrhama za koje su oni izvorno podneseni. 
U Uredbi (EU) br. 1024/2012 predviđene su potrebne odredbe radi osiguranja zaštite osobnih podataka i visoke 
razine sigurnosti i povjerljivosti za razmjenu informacija u sustavu IMI te utvrđene odgovornosti Komisije u tom 
pogledu. Uredbom (EU) br. 1024/2012 također se propisuje da sudionici sustava IMI trebaju razmjenjivati 
i obrađivati osobne podatke samo za svrhe definirane u pravnom aktu Unije na kojem se razmjena temelji i u 
skladu sa svrhom za koju su oni izvorno podneseni. 

(34)  Direktivom 95/46/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (1) uredit će se obrada osobnih podataka koja se provodi 
u državama članicama u vezi s primjenom ove Uredbe pod nadzorom javnih neovisnih tijela koja su odredile 
države članice. Svaka razmjena ili prijenos informacija i isprava od strane tijela država članica trebala bi biti 
u skladu s Direktivom 95/46/EZ. Nadalje, takva razmjena i prijenos trebali bi služiti specifičnoj svrsi provjere 
vjerodostojnosti javnih isprava od strane tih tijela putem sustava IMI te bi se takva provjera trebala provoditi 
samo u okviru odgovarajućih djelokruga tih tijela. To države članice ne bi trebalo sprečavati da primjenjuju svoje 
zakone i propise o javnom pristupu službenim dokumentima. 

(35)  Tijela država članica trebala bi međusobno pružati uzajamnu pomoć kako bi se olakšala primjena ove Uredbe, 
osobito u pogledu primjene mehanizma za administrativnu suradnju među tijelima koja su odredile države 
članice u slučajevima kada tijela države članice u kojoj je predočena javna isprava ili njezina ovjerena preslika 
osnovano sumnjaju u vjerodostojnost te javne isprave ili njezine ovjerene preslike. 

(36)  Ako tijela države članice u kojoj je predočena javna isprava ili njezina ovjerena preslika osnovano sumnjaju 
u vjerodostojnost tih dokumenata, ona bi trebala imati mogućnost provjere modela isprava dostupnih 
u repozitoriju sustava IMI te, ako sumnja ne bude uklonjena, podnijeti putem sustava IMI zahtjeve za pružanje 
informacija odgovarajućim tijelima države članice u kojoj su ti dokumenti izdani, bilo izravnim slanjem zahtjeva 
tijelu koje je izdalo javnu ispravu ili izradilo ovjerenu presliku ili stupanjem u kontakt sa središnjim tijelom te 
države članice. Tijela kojima je upućen zahtjev trebala bi na takve zahtjeve odgovoriti u najkraćem mogućem 
roku, a u svakom slučaju u roku od najviše 5 radnih dana ili 10 radnih dana kada se zahtjev obrađuje putem 
središnjeg tijela. Rok od 10 radnih dana može se osobito primjenjivati u situacijama kada tijela kojima je upućen 
zahtjev još nisu registrirana u sustavu IMI. Ako navedene rokove nije moguće poštovati, tijelo kojemu je upućen 
zahtjev i tijelo koje je uputilo zahtjev trebali bi se dogovoriti o produljenju roka. 

(37)  Za potrebe izračuna rokova predviđenih u ovoj Uredbi trebalo bi primjenjivati Uredbu (EEZ, Euratom) 
br. 1182/71 Vijeća (2). 

(38)  Moguće je da, u iznimnim okolnostima, tijela država članica ne bi mogla provjeriti vjerodostojnost javne 
isprave. Do toga bi smjelo doći samo onda kada zbog okolnosti kao što su, na primjer, fizičko uništenje ili 
gubitak preslikâ nacionalnih isprava zbog, na primjer, uništenja arhiva određenog matičnog ureda ili suda ili 
nepostojanja registra, ta provjera nije moguća. Stoga bi u sustavu IMI trebala postojati opcija odgovora kojom se 
odražava ta mogućnost. 

(39)  Ako odgovorom tijela kojemu je upućen zahtjev ne bude potvrđena vjerodostojnost javne isprave ili njezine 
ovjerene preslike ili ako od tog tijela ne bude primljen nikakav odgovor, tijelo koje je uputilo zahtjev ne bi trebalo 
biti dužno postupiti s tom javnom ispravom ili ovjerenom preslikom. Nadalje, u takvim slučajevima, tijelo koje je 
uputilo zahtjev ili osoba koja je predočila javnu ispravu ili ovjerenu presliku trebali bi se moći koristiti svim 
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(1) Direktiva 95/46/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 24. listopada 1995. o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka i o 
slobodnom protoku takvih podataka (SL L 281, 23.11.1995., str. 31.). 

(2) Uredba (EEZ, Euratom) br. 1182/71 Vijeća od 3. lipnja 1971. o utvrđivanju pravila koja se primjenjuju na razdoblja, datume i rokove 
(SL L 124, 8.6.1971., str. 1.). 



dostupnim sredstvima za provjeru ili dokazivanje vjerodostojnosti javne isprave ili njezine ovjerene preslike. Kako 
bi se osigurala djelotvornost ove Uredbe, situacije kada se putem sustava IMI ne primi odgovor trebale bi ostati 
iznimka. 

(40)  Kada je to potrebno, koordinator sustava IMI ili odgovarajuća središnja tijela mogu pomoći u pronalaženju 
rješenja za poteškoće na koje tijela država članica mogu naići pri korištenju sustava IMI, između ostalog 
u slučajevima kada nije primljen odgovor na zahtjev za pružanje informacija ili kada nije moguće dogovoriti se 
o produljenju roka za odgovor. 

(41)  Tijela država članica trebala bi se koristiti dostupnim funkcijama sustava IMI, uključujući potporu višejezičnog 
sustava za komunikacije i uporabu unaprijed prevedenih i standardnih pitanja i odgovora, kao i repozitorijem 
modela javnih isprava koje se koriste na unutarnjem tržištu. 

(42)  Središnja tijela država članica trebala bi pružati pomoć u vezi sa zahtjevima za pružanje informacija i trebala bi, 
osobito, takve zahtjeve zaprimati, prenositi te, kada je to potrebno, na njih odgovarati i dostavljati potrebne 
informacije u pogledu tih zahtjeva, osobito u situacijama u kojima ni tijelo koje je uputilo zahtjev ni tijelo 
kojemu je upućen zahtjev nije registrirano u sustavu IMI. 

(43)  Za potrebe ove Uredbe središnja tijela država članica trebala bi međusobno komunicirati i obavljati svoje funkcije 
koristeći se sustavom IMI. Komunikacija među tijelima iste države članice trebala bi se odvijati u skladu s 
nacionalnim postupcima. 

(44)  Trebalo bi pojasniti odnos između ove Uredbe i postojećeg prava Unije. U tom pogledu ovom Uredbom ne bi 
trebalo dovoditi u pitanje primjenu prava Unije koje sadržava odredbe o legalizaciji ili sličnoj formalnosti ili 
ostalim formalnostima, kao što je Uredba Vijeća (EZ) br. 2201/2003 (1). Ovom Uredbom također ne bi trebalo 
dovoditi u pitanje primjenu prava Unije o elektroničkim potpisima i elektroničkoj identifikaciji. Ako su odredbe 
ove Uredbe protivne odredbi drugog akta Unije kojim se uređuju specifični aspekti pojednostavnjenja zahtjevâ za 
predočavanje javnih isprava i kojim se dodatno pojednostavnjuju takvi zahtjevi, kao što su Direktiva 2005/36/EZ 
Europskog parlamenta i Vijeća (2), Direktiva 2006/123/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (3) te 
Uredba (EZ) br. 987/2009 Europskog parlamenta i Vijeća (4), odredba akta Unije kojim se predviđa dodatno 
pojednostavnjenje trebala bi imati prednost. 

(45)  Štoviše, ovom se Uredbom ne bi trebala dovoditi u pitanje uporaba drugih sustava administrativne suradnje 
uspostavljenih pravom Unije kojima se osigurava razmjena informacija među državama članicama u specifičnim 
područjima, kao što su Direktiva Vijeća 93/109/EZ (5) ili Uredba (EZ) br. 987/2009. Ova Uredba trebala bi se 
primjenjivati u sinergiji s takvim specifičnim sustavima. 

(46)  Radi sukladnosti s njezinim općim ciljevima, ova Uredba trebala bi, u odnosima između dvije ili više država 
članica, u pogledu pitanja na koja se primjenjuje i u mjeri u kojoj je u njoj predviđeno, imati prednost u odnosu 
na bilateralne ili multilateralne sporazume ili aranžmane čije su države članice stranke te koji se odnose na pitanja 
obuhvaćena ovom Uredbom. 

(47)  Nadalje, države članice trebale bi moći zadržati ili sklopiti aranžmane između dviju ili više država članica 
o pitanjima koja nisu obuhvaćena područjem primjene ove Uredbe kao što su dokazna snaga javnih isprava, 
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(1) Uredba Vijeća (EZ) br. 2201/2003 od 27. studenoga 2003. o nadležnosti, priznavanju i izvršenju sudskih odluka u bračnim sporovima 
i u stvarima povezanima s roditeljskom odgovornošću, kojom se stavlja izvan snage Uredba (EZ) br. 1347/2000 (SL L 338, 23.12.2003. 
str.1.). 

(2) Direktiva 2005/36/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. rujna 2005. o priznavanju stručnih kvalifikacija (SL L 255, 30.9.2005., 
str. 22.). 

(3) Direktiva 2006/123/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 12. prosinca 2006. o uslugama na unutarnjem tržištu (SL L 376, 27.12.2006., 
str. 36.). 

(4) Uredba (EZ) br. 987/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. rujna 2009. o utvrđivanju postupka provedbe Uredbe (EZ) br. 883/2004 
o koordinaciji sustava socijalne sigurnosti (SL L 284, 30.10.2009., str. 1.). 

(5) Direktiva Vijeća 93/109/EZ od 6. prosinca 1993. o utvrđivanju detaljnih aranžmana za ostvarivanje aktivnog i pasivnog biračkog prava 
na izborima za Europski parlament za građane Unije koji borave u državi članici čiji nisu državljani (SL L 329, 30.12.1993., str. 34.). 



višejezični standardni obrasci s pravnom snagom, izuzimanje takvih obrazaca od legalizacije i izuzimanje javnih 
isprava od legalizacije u područjima koja nisu obuhvaćena ovom Uredbom. Države članice trebale bi također 
moći zadržati ili sklopiti aranžmane s ciljem daljnjeg pojednostavnjenja optjecaja javnih isprava obuhvaćenih 
ovom Uredbom među državama članicama. 

(48)  Javne isprave koje su izdala tijela trećih zemalja nisu obuhvaćene područjem primjene ove Uredbe. Štoviše, 
sporazumi i aranžmani u pogledu legalizacije ili slične formalnosti u vezi s javnim ispravama o pitanjima 
obuhvaćenima ovom Uredbom, koje su izdala tijela država članica ili trećih zemalja i koje su namijenjene 
korištenju u odnosima između država članica i dotičnih trećih zemalja ne smiju utjecati na primjenu ove Uredbe. 
Stoga, ovom Uredbom države članice ne bi trebalo sprečavati da sklapaju bilateralne ili multilateralne 
međunarodne sporazume s trećim zemljama u pogledu legalizacije ili slične formalnosti u vezi s javnim 
ispravama koji se odnose na pitanja obuhvaćena ovom Uredbom, koje su izdala tijela država članica ili trećih 
zemalja i koje su namijenjene korištenju u odnosima između država članica i dotičnih trećih zemalja. Države 
članice također ne bi trebale biti spriječene, u slučaju da država članica ili više njih odluči postati strankom 
takvog sporazuma ili aranžmana, da odlučuju o prihvaćanju pristupa novih ugovornih stranaka, osobito kada je 
riječ o pravu na stavljanje prigovora na nove pristupe i obavještavanje o tim prigovorima kako je navedeno 
u članku 12. drugom stavku Konvencije o apostilu, a niti biti spriječene u primjeni, mijenjanju ili odlučivanju 
o pristupima novih ugovornih stranaka Europskoj konvenciji iz 1968. o ukidanju legalizacije isprava koje su 
sastavili diplomatski ili konzularni predstavnici. 

(49)  S obzirom na to da višejezični standardni obrasci iz ove Uredbe nemaju pravnu snagu i ne preklapaju se s 
višejezičnim standardnim obrascima predviđenima u konvencijama CIEC-a br. 16, br. 33 i br. 34 niti s potvrdama 
o činjenici da je osoba živa predviđenima u Konvenciji CIEC-a br. 27, ova Uredba ne bi trebala utjecati na 
primjenu tih konvencija među državama članicama ili između države članice i treće zemlje. 

(50)  Trebalo bi osnovati ad hoc odbor sastavljen od predstavnika Komisije i država članica, kojim će predsjedavati 
predstavnik Komisije, s ciljem poduzimanja svih mjera potrebnih za olakšanje primjene ove Uredbe, a osobito 
razmjenom najbolje prakse u pogledu primjene Uredbe među državama članicama, sprečavanja prijevara u vezi s 
javnim ispravama te njihovim ovjerenim preslikama i ovjerenim prijevodima, uporabe elektroničkih verzija javnih 
isprava te uporabe višejezičnih standardnih obrazaca i u pogledu otkrivenih krivotvorenih isprava. 

(51)  Radi olakšanja primjene ove Uredbe, države članice trebale bi, s ciljem da informacije učine dostupnima javnosti 
putem svih odgovarajućih sredstava te osobito putem europskog portala e-pravosuđe, Komisiji putem sustava IMI 
dostaviti podatke za kontakt svojih središnjih tijela, modele najčešće korištenih javnih isprava prema svojem 
nacionalnom pravu ili, ako takav model za neku ispravu ne postoji, informacije o posebnim obilježjima te 
isprave. 

(52)  Države članice također bi putem sustava IMI trebale dostavljati anonimizirane verzije otkrivenih krivotvorenih 
isprava, koje bi mogle poslužiti kao korisni i tipični primjeri za otkrivanje mogućih krivotvorina. Dostavu takvih 
krivotvorenih isprava trebalo bi ograničiti na one krivotvorene isprave čije je otkrivanje dopušteno prema 
nacionalnom pravu te njome ne bi trebalo dovoditi u pitanje pravila država članica o otkrivanju dokaza 
prikupljenih tijekom kaznenog postupka. Informacije koje su države članice dostavile u vezi s krivotvorenim 
ispravama ne bi trebalo objavljivati. 

(53)  Radi olakšanja primjene ove Uredbe, države članice bi, s ciljem da informacije učine dostupnima javnosti putem 
europskog portala e-pravosuđe, Komisiji trebale dostaviti sljedeće: informaciju o jeziku ili jezicima koje mogu 
prihvatiti za predočavanje javnih isprava koje su izdala tijela druge države članice; indikativni popis javnih isprava 
obuhvaćenih područjem primjene ove Uredbe; popis javnih isprava kojima se mogu priložiti višejezični 
standardni obrasci kao prikladno pomagalo pri prevođenju; popise osoba koje su u skladu s nacionalnim pravom 
kvalificirane za izradu ovjerenih prijevoda ako takvi popisi postoje; indikativni popis vrsta tijela koja su 
nacionalnim pravom ovlaštena za izradu ovjerenih preslika; informacije koje se odnose na sredstva s pomoću koji 
se mogu identificirati ovjereni prijevodi i ovjerene preslike; te informacije o posebnim obilježjima ovjerenih 
preslika. 
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(54)  Informacije o modelima najčešće korištenih javnih isprava ili posebnim obilježjima takvih isprava ili njihovih 
ovjerenih preslika trebale bi biti javno dostupne samo u onoj mjeri u kojoj su te informacije već javno dostupne 
prema pravu države članice čija su tijela izdala javnu ispravu ili izradila ovjerenu presliku. U tu svrhu države 
članice trebale bi Komisiju obavijestiti o tome koje su isprave javno dostupne prema njihovom nacionalnom 
pravu. Međutim, za potrebe ove Uredbe, informacije o posebnim obilježjima javnih isprava ili njihovih ovjerenih 
preslika o kojima bi države članice trebale obavijestiti Komisiju ne bi trebale obuhvaćati informacije o posebnim 
sigurnosnim obilježjima koje nisu javno dostupne prema pravu države članice čija su tijela izdala javnu ispravu ili 
izradila ovjerenu presliku. 

(55)  Obaviješću države članice Komisiji o jeziku ili jezicima, koji je (su) različit(i) od njezina vlastitog, koji(-e) država 
članica može prihvatiti za predočavanje javnih isprava koje su izdala tijela druge države članice, ne bi se smjelo 
dovoditi u pitanje da njezina tijela mogu, u skladu s nacionalnim pravom ili ako to dotična država članica 
dopušta, prihvatiti bilo koji dodatni jezik ili jezike kada im je predočena javna isprava koju su izdala tijela druge 
države članice. 

(56)  Ovom se Uredbom poštuju temeljna prava i načela priznata Poveljom Europske unije o temeljnim pravima, 
posebno pravo na poštovanje privatnog i obiteljskog života, pravo na zaštitu osobnih podataka, pravo na 
stupanje u brak i pravo na osnivanje obitelji te sloboda kretanja i boravka. Ovu Uredbu trebalo bi primjenjivati 
u skladu s tim pravima i načelima. 

(57)  S obzirom na to da ciljeve ove Uredbe, odnosno promicanje slobodnog kretanja građana Unije olakšavanjem 
slobodnog optjecaja određenih javnih isprava u Uniji, ne mogu dostatno ostvariti države članice, nego se zbog 
njezina opsega i učinaka oni na bolji način mogu ostvariti na razini Unije, Unija može donijeti mjere u skladu s 
načelom supsidijarnosti utvrđenim u članku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti 
utvrđenim u tom članku, ova Uredba ne prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje tih ciljeva, 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 

POGLAVLJE I. 

PREDMET, PODRUČJE PRIMJENE I DEFINICIJE 

Članak 1. 

Predmet 

1. Ovom se Uredbom, u pogledu određenih javnih isprava koje su izdala tijela jedne države članice, koje se moraju 
predočiti tijelima druge države članice, predviđa sustav: 

(a)  izuzeća od legalizacije ili od slične formalnosti; i 

(b)  pojednostavnjenja ostalih formalnosti. 

Ne dovodeći u pitanje prvi podstavak, ova Uredba ne sprečava osobu da se koristi drugim sustavima koji se primjenjuju 
u državi članici u pogledu legalizacije ili slične formalnosti. 

2. Ovom se Uredbom također uspostavljaju višejezični standardni obrasci kojima se koristi kao pomagalima pri 
prevođenju i koji se prilažu javnim ispravama koje se odnose na rođenje, činjenicu da je osoba živa, smrt, sklapanje 
braka (uključujući sposobnost za sklapanje braka i bračno stanje), registrirano partnerstvo (uključujući sposobnost za 
sklapanje registriranog partnerstva i status registriranog partnerstva), prebivalište i/ili boravište te nepostojanje kaznene 
evidencije. 
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Članak 2. 

Područje primjene 

1. Ova se Uredba primjenjuje na javne isprave koje su izdala tijela jedne države članice u skladu s njezinim 
nacionalnim pravom, koje se moraju predočiti tijelima druge države članice, i čija je glavna svrha utvrditi jednu ili više 
sljedećih činjenica: 

(a)  rođenje; 

(b)  činjenicu da je osoba živa; 

(c)  smrt; 

(d)  ime; 

(e)  sklapanje braka, uključujući sposobnost za sklapanje braka i bračno stanje; 

(f)  razvod, zakonsku rastavu ili poništenje braka; 

(g)  registrirano partnerstvo, uključujući sposobnost za sklapanje registriranog partnerstva i status registriranog 
partnerstva; 

(h)  razvrgnuće registriranog partnerstva, zakonsku rastavu ili poništenje registriranog partnerstva; 

(i)  roditeljstvo; 

(j)  posvojenje; 

(k)  prebivalište i/ili boravište; 

(l)  državljanstvo; 

(m)  nepostojanje kaznene evidencije, pod uvjetom da su javne isprave koje se odnose na tu činjenicu građaninu Unije 
izdala tijela države članice čiji je taj građanin državljanin. 

2. Ova se Uredba također primjenjuje na javne isprave čije se predočavanje može zahtijevati od građana Unije koji 
borave u državi članici čiji nisu državljani ako ti građani žele glasati ili biti birani na izborima za Europski parlament ili 
na lokalnim izborima u državi članici u kojoj imaju boravište, pod uvjetima utvrđenima u Direktivi 93/109/EZ odnosno 
Direktivi Vijeća 94/80/EZ (1). 

3. Ova se Uredba ne primjenjuje na: 

(a)  javne isprave koje su izdala tijela trećih zemalja; ni 

(b)  ovjerene preslike isprava iz točke (a) koje su izradila tijela države članice. 

4. Ova Uredba ne primjenjuje se na priznavanje, u jednoj državi članici, pravnih učinaka koji se odnose na sadržaj 
javnih isprava koje su izdala tijela druge države članice. 

Članak 3. 

Definicije 

Za potrebe ove Uredbe:  

1. „javne isprave” znači: 

(a)  isprave koje je izdalo tijelo ili službenik suda države članice, uključujući one koje je izdalo državno odvjetništvo, 
upravitelj sudske pisarnice ili sudski ovršitelj (huissier de justice); 

26.7.2016. L 200/9 Službeni list Europske unije HR   

(1) Direktiva Vijeća 94/80/EZ od 19. prosinca 1994. o utvrđivanju detaljnih aranžmana za ostvarivanje aktivnog i pasivnog biračkog prava 
na lokalnim izborima za građane Unije koji borave u državi članici čiji nisu državljani (SL L 368, 31.12.1994., str. 38.). 



(b)  upravne isprave; 

(c)  javnobilježničke isprave; 

(d)  službene potvrde koje su stavljene na isprave koje su osobe potpisale u privatnom svojstvu, kao što su službene 
potvrde upisa određene isprave ili činjenice da je ona postojala na određeni datum te službene i javnobilježničke 
ovjere potpisa; 

(e)  isprave koje su u službenom svojstvu sastavili diplomatski ili konzularni predstavnici države članice koji djeluju 
na državnom području bilo koje države, ako se te isprave moraju predočiti na državnom području druge države 
članice ili diplomatskim ili konzularnim predstavnicima druge države članice koji djeluju na državnom području 
treće države.  

2. „tijelo” znači tijelo javne vlasti države članice ili subjekt, koje djeluje u službenom svojstvu i ovlašteno je na temelju 
nacionalnog prava za izdavanje ili primanje javne isprave obuhvaćene ovom Uredbom ili njezine ovjerene preslike;  

3. „legalizacija” znači formalnost za potvrđivanje vjerodostojnosti potpisa nositelja javne službe, svojstva u kojem je 
djelovao potpisnik isprave te, prema potrebi, identiteta žiga ili pečata koji ta isprava sadrži;  

4. „slična formalnost” znači dodavanje apostila predviđenoga Konvencijom o apostilu;  

5. „ostale formalnosti” znači zahtjev za predočavanje ovjerenih preslika i prijevoda javnih isprava;  

6. „središnje tijelo” znači tijelo ili tijela koja su države članice odredile u skladu s člankom 15. za obavljanje funkcija 
povezanih s primjenom ove Uredbe;  

7. „ovjerena preslika” znači preslika izvornika javne isprave koju je potpisalo te kao točnu i cjelovitu reprodukciju 
izvornika te javne isprave ovjerilo tijelo iste države članice koja je prvotno izdala javnu ispravu, koje je za to 
ovlašteno prema nacionalnom pravu. 

POGLAVLJE II. 

IZUZEĆE OD LEGALIZACIJE I OD SLIČNE FORMALNOSTI TE POJEDNOSTAVNJENJE OSTALIH 
FORMALNOSTI POVEZANIH S OVJERENIM PRESLIKAMA 

Članak 4. 

Izuzeće od legalizacije i od slične formalnosti 

Javne isprave obuhvaćene ovom Uredbom i njihove ovjerene preslike izuzete su od svih oblika legalizacije i od slične 
formalnosti. 

Članak 5. 

Pojednostavnjenje ostalih formalnosti povezanih s ovjerenim preslikama 

1. Ako država članica zahtijeva predočavanje izvornika javne isprave koju su izdala tijela druge države članice, tijela 
države članice u kojoj se javna isprava predočuje ne zahtijevaju i predočavanje njezine ovjerene preslike. 

2. Ako država članica dozvoljava predočavanje ovjerene preslike javne isprave, tijela te države članice prihvaćaju 
ovjerenu presliku izrađenu u drugoj državi članici. 
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POGLAVLJE III. 

POJEDNOSTAVNJENJE OSTALIH FORMALNOSTI POVEZANIH S PRIJEVODIMA I VIŠEJEZIČNIM 
STANDARDNIM OBRASCIMA 

Članak 6. 

Pojednostavnjenje ostalih formalnosti povezanih s prijevodima 

1. Prijevod nije potreban: 

(a)  kada je javna isprava sastavljena na službenom jeziku države članice u kojoj se isprava predočuje ili, ako ta država 
članica ima nekoliko službenih jezika, na službenom jeziku ili jednom od službenih jezika mjesta u kojemu se 
isprava predočuje ili na bilo kojem drugom jeziku koji je ta država članica izričito prihvatila; ili 

(b)  kada je javnoj ispravi koja se odnosi na rođenje, činjenicu da je osoba živa, smrt, sklapanje braka (uključujući 
sposobnost za sklapanje braka i bračno stanje), registrirano partnerstvo (uključujući sposobnost za sklapanje 
registriranog partnerstva i status registriranog partnerstva), prebivalište i/ili boravište, ili nepostojanje kaznene 
evidencije, u skladu s uvjetima utvrđenima u ovoj Uredbi, priložen višejezični standardni obrazac, ako tijelo kojemu 
se javna isprava predočuje smatra da su informacije sadržane u višejezičnom standardnom obrascu dostatne za 
postupanje s javnom ispravom. 

2. Ovjereni prijevod koji je izradila osoba koja je prema pravu određene države članice za to kvalificirana prihvaća se 
u svim državama članicama. 

Članak 7. 

Višejezični standardni obrasci 

1. Javnim ispravama koje se odnose na rođenje, činjenicu da je osoba živa, smrt, sklapanje braka (uključujući 
sposobnost za sklapanje braka i bračno stanje), registrirano partnerstvo (uključujući sposobnost za sklapanje 
registriranog partnerstva i status registriranog partnerstva), prebivalište i/ili boravište te nepostojanje kaznene evidencije, 
koje su dostavile države članice u skladu s člankom 24. stavkom 1. točkom (c), na zahtjev osobe koja ima pravo da joj 
se izda javna isprava prilaže se višejezični standardni obrazac uspostavljen u skladu s ovom Uredbom. 

2. Višejezične standardne obrasce iz stavka 1. izdaje tijelo i na njima se navode datum izdavanja i potpis te, kada je to 
primjenjivo, žig ili pečat tijela koje ga je izdalo. 

Članak 8. 

Korištenje višejezičnih standardnih obrazaca 

1. Višejezični standardni obrasci iz članka 7. stavka 1. prilažu se javnim ispravama iz tog stavka, koriste se kao 
pomagalo pri prevođenju i nemaju samostalnu pravnu snagu. 

2. Višejezični standardni obrasci nisu: 

(a)  izvadci iz evidencija o osobnom stanju; 

(b)  doslovni prijepisi iz evidencija o osobnom stanju; 

(c)  višejezični izvadci iz evidencija o osobnom stanju; 

(d)  višejezični i kodirani izvadci iz evidencija o osobnom stanju niti 

(e)  višejezične i kodirane potvrde o osobnom stanju. 
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3. Višejezični standardni obrasci smiju se koristiti samo u državi članici koja nije država članica u kojoj su izdani. 

Članak 9. 

Sadržaj višejezičnih standardnih obrazaca 

1. Svaki višejezični standardni obrazac sadrži standardni dio koji se sastoji od sljedećih elemenata: 

(a)  naslov višejezičnog standardnog obrasca; 

(b)  pravna osnova za izdavanje višejezičnog standardnog obrasca; 

(c)  upućivanje na državu članicu u kojoj je višejezični standardni obrazac izdan; 

(d)  polje „Važna obavijest”; 

(e)  polje „Napomena za tijelo koje izdaje obrazac”; 

(f)  određeni broj standardnih rubrika unosa i njihovi kodni brojevi; te 

(g)  polje za potpis. 

2. Standardni dijelovi koje moraju sadržavati višejezični standardni obrasci koji se odnose se na rođenje, činjenicu da 
je osoba živa, smrt, sklapanje braka (uključujući sposobnost za sklapanje braka i bračno stanje), registrirano partnerstvo 
(uključujući sposobnost za sklapanje registriranog partnerstva i status registriranog partnerstva), prebivalište i/ili 
boravište te nepostojanje kaznene evidencije, kao i višejezični glosari za standardne rubrike unosa, navedeni su u odgova­
rajućim prilozima od I. do XI. 

3. Svaki višejezični standardni obrazac također sadržava, kada je to primjenjivo, nestandardni dio koji se sastoji od 
rubrika unosa za pojedine zemlje osmišljenih tako da odražavaju sadržaj javne isprave kojoj se višejezični standardni 
obrazac prilaže te kodne brojeve tih rubrika unosa. 

4. Rubrike unosa za pojedine zemlje iz stavka 3. ovog članka države članice dostavljaju Komisiji u skladu s 
člankom 24. stavkom 2. 

5. Svaki višejezični standardni obrazac također sadržava višejezični glosar i standardnih rubrika unosa i rubrika unosa 
za pojedine zemlje na svim službenim jezicima institucija Unije. 

Članak 10. 

Jezici na kojima se izdaju višejezični standardni obrasci 

1. Višejezične standardne obrasce popunjavaju tijela koja ih izdaju na službenom jeziku svoje države članice ili, ako ta 
država članica ima nekoliko službenih jezika, na službenom jeziku ili jednome od službenih jezika mjesta u kojem se 
višejezični standardni obrazac izdaje. 

2. Standardni dio i rubrike unosa za pojedine zemlje u višejezičnim standardnim obrascima navode se na oba sljedeća 
jezika: 

(a)  na službenom jeziku države članice u kojoj se višejezični standardni obrazac izdaje ili, ako ta država ima nekoliko 
službenih jezika, na službenom jeziku ili jednome od službenih jezika mjesta u kojem se višejezični standardni 
obrazac izdaje, koji je ujedno jedan od službenih jezika institucija Unije; i 
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(b)  na službenom jeziku države članice u kojoj se mora predočiti javna isprava kojoj se višejezični standardni obrazac 
prilaže ili, ako ta država ima nekoliko službenih jezika, na službenom jeziku ili jednome od službenih jezika mjesta 
u kojem se mora predočiti javna isprava kojoj se višejezični standardni obrazac prilaže, koji je ujedno jedan od 
službenih jezika institucija Unije. 

3. Standardni dio i rubrike unosa za pojedine zemlje navedeni na dva jezika iz stavka 2. ovog članka i višejezični 
glosar iz članka 9. stavka 5. sadržani su u jedinstvenom višejezičnom standardnom obrascu. 

Članak 11. 

Naknada za pribavljanje višejezičnog standardnog obrasca 

Kako bi se dodatno olakšao slobodni optjecaj javnih isprava u Uniji, države članice osiguravaju da naknada za 
pribavljanje višejezičnog standardnog obrasca ne bude viša od troška izrade višejezičnog standardnog obrasca ili javne 
isprave kojoj se obrazac prilaže, ovisno o tome koji je trošak niži. 

Članak 12. 

Elektroničke verzije višejezičnih standardnih obrazaca 

Europski portal e-pravosuđe sadrži, za svaku državu članicu, model višejezičnih standardnih obrazaca koji se odnose na 
rođenje, činjenicu da je osoba živa, smrt, sklapanje braka (uključujući sposobnost za sklapanje braka i bračno stanje) te, 
kada je to primjenjivo, registrirano partnerstvo (uključujući sposobnost za sklapanje registriranog partnerstva i status 
registriranog partnerstva), prebivalište i/ili boravište te nepostojanje kaznene evidencije, koji su uspostavljeni u skladu s 
ovom Uredbom na svim službenim jezicima institucija Unije i koji sadržavaju: 

(a)  standardne dijelove navedene u prilozima od I. do XI.; i 

(b)  rubrike unosa za pojedine zemlje koje su države članice dostavile Komisiji u skladu s člankom 24. stavkom 2. 

POGLAVLJE IV. 

ZAHTJEVI ZA PRUŽANJE INFORMACIJA I ADMINISTRATIVNA SURADNJA 

Članak 13. 

Informacijski sustav unutarnjeg tržišta 

Informacijski sustav unutarnjeg tržišta („sustav IMI”) uspostavljen Uredbom (EU) br. 1024/2012 upotrebljava se za 
potrebe članaka 14. i 16. te članka 22. stavaka 1. i 2. ove Uredbe. 

Članak 14. 

Zahtjevi za pružanje informacija u slučajevima osnovane sumnje 

1. Ako tijela države članice u kojoj je javna isprava ili njezina ovjerena preslika predočena osnovano sumnjaju 
u vjerodostojnost te javne isprave ili njezine ovjerene preslike, ona poduzimaju sljedeće korake kako bi otklonila sumnju: 

(a)  provjeravaju dostupne modele isprava u repozitoriju sustava IMI kako je navedeno u članku 22.; 
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(b)  ako sumnja i dalje postoji, podnose zahtjev za pružanje informacija putem sustava IMI: 

i.  tijelu koje je izdalo javnu ispravu i/ili, kada je to primjenjivo, tijelu koje je izradilo ovjerenu presliku; ili 

ii.  odgovarajućem središnjem tijelu. 

2. Osnovana sumnja u pogledu vjerodostojnosti javne isprave ili njezine ovjerene preslike kako je navedeno 
u stavku 1. posebno se može odnositi na: 

(a)  vjerodostojnost potpisa; 

(b)  svojstvo u kojem je djelovao potpisnik isprave; 

(c)  identitet žiga ili pečata; 

(d)  to da je isprava krivotvorena ili izmijenjena. 

3. U zahtjevima za pružanje informacija podnesenima na temelju ovog članka moraju se navesti razlozi na kojima se 
oni temelje. 

4. Zahtjevima za pružanje informacija podnesenima na temelju ovog članka prilaže se preslika dotične javne isprave 
ili njezina ovjerena preslika, koja se prenosi elektronički putem sustava IMI. Takvi zahtjevi i odgovori na te zahtjeve ne 
podliježu porezima, carinama niti pristojbama. 

5. Tijela bi na zahtjeve za pružanje informacija podnesene na temelju ovog članka trebala odgovoriti u najkraćem 
mogućem roku, a u svakom slučaju u roku od najviše pet radnih dana ili 10 radnih dana kada se zahtjev obrađuje 
putem središnjeg tijela. 

U iznimnim slučajevima, ako rokove iz prvog podstavka nije moguće poštovati, tijelo kojemu je upućen zahtjev i tijelo 
koje je uputilo zahtjev dogovaraju produljenje roka. 

6. Ako vjerodostojnost javne isprave ili njezine ovjerene preslike nije potvrđena, tijelo koje je uputilo zahtjev nije 
dužno postupiti s tom ispravom ili njezinom preslikom. 

Članak 15. 

Određivanje središnjih tijela 

1. Za potrebe ove Uredbe svaka država članica određuje najmanje jedno središnje tijelo. 

2. Ako je država članica odredila više od jednog središnjeg tijela, ona određuje središnje tijelo kojem se mogu 
upućivati komunikacije radi njihovog prijenosa odgovarajućem tijelu u toj državi članici. 

Članak 16. 

Funkcije središnjih tijela 

Središnja tijela pružaju pomoć u vezi sa zahtjevima za pružanje informacija u skladu s člankom 14. te posebice: 

(a)  prenose takve zahtjeve, zaprimaju ih i, kada je to potrebno, odgovaraju na njih; i 

(b)  pružaju informacije koje su potrebne u odnosu na te zahtjeve. 
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POGLAVLJE V. 

ODNOS PREMA DRUGIM ODREDBAMA PRAVA UNIJE I OSTALIM INSTRUMENTIMA 

Članak 17. 

Odnos prema drugim odredbama prava Unije 

1. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena drugih odredaba prava Unije o legalizaciji, sličnoj formalnosti ili 
ostalim formalnostima, te se njome takve odredbe dopunjuju. 

2. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena prava Unije o elektroničkim potpisima i elektroničkoj identifi­
kaciji. 

3. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje korištenje drugih sustava administrativne suradnje uspostavljenih pravom 
Unije koji osiguravaju razmjenu informacija među državama članicama u specifičnim područjima. 

Članak 18. 

Izmjene Uredbe (EU) br. 1024/2012 

U Prilogu Uredbi (EU) br. 1024/2012 dodaje se sljedeća točka: 

„9.  Uredba (EU) 2016/1191 Europskog parlamenta i Vijeća od 6. srpnja 2016. o promicanju slobodnog kretanja 
građana pojednostavnjenjem zahtjevâ za predočavanje određenih javnih isprava u Europskoj uniji i o izmjeni 
Uredbe (EU) br. 1024/2012 (*): članci 14. i 16. te članak 22. stavci 1. i 2.  

(*) SL L 200, 26.7.2016., str. 1.” . 

Članak 19. 

Odnos prema međunarodnim konvencijama, sporazumima i aranžmanima 

1. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena međunarodnih konvencija čije su stranke u trenutku donošenja 
ove Uredbe jedna ili više država članica i koje se odnose na pitanja obuhvaćena ovom Uredbom. 

2. Neovisno o stavku 1., ova Uredba, u pogledu pitanja na koja se primjenjuje i u mjeri u kojoj je u njoj predviđeno, 
ima prednost pred drugim odredbama sadržanima u bilateralnim ili multilateralnim sporazumima ili aranžmanima koje 
su sklopile države članice u odnosima između država članica koje su njihove stranke. 

3. Ovim se člankom ne dovodi u pitanje članak 1. stavak 1. drugi podstavak. 

4. Ovom se Uredbom države članice ne sprečava da s trećim zemljama u pregovorima dogovore međunarodne 
sporazume i aranžmane u pogledu legalizacije ili slične formalnosti povezane s javnim ispravama o pitanjima 
obuhvaćenima ovom Uredbom, i koje su izdala tijela država članica ili trećih zemalja kako bi se koristile u odnosima 
između država članica i dotičnih trećih zemalja, niti u tome da sklapaju, mijenjaju ili primjenjuju te međunarodne 
sporazume i aranžmane odnosno da im pristupaju. Ovom se Uredbom države članice ne sprečava da odlučuju 
o prihvaćanju pristupa novih ugovornih stranaka takvim sporazumima i aranžmanima čija je stranka jedna ili više 
država članica ili čijom strankom jedna ili više država članica može odlučiti postati. 
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POGLAVLJE VI. 

OPĆE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 20. 

Ograničenje svrhe 

1. Jedina je namjena razmjene i prijenosa informacija i isprava od strane država članica na temelju ove Uredbe ta da 
nadležna tijela provjere vjerodostojnost javnih isprava putem sustava IMI. 

2. Ovom se Uredbom ne dovodi u pitanje primjena zakona i propisa država članica u pogledu javnog pristupa 
javnim ispravama. 

Članak 21. 

Informacije o sadržaju ove Uredbe 

Komisija i države članice osiguravaju dostupnost informacija o sadržaju ove Uredbe putem odgovarajućih sredstava, 
između ostalog putem europskog portala e-pravosuđe i putem internetskih stranica tijela država članica. 

Članak 22. 

Informacije o središnjim tijelima i podaci za kontakt 

1. Do 16. kolovoza 2018. države članice koriste sustav IMI za dostavljanje sljedećega: 

(a)  naziva središnjeg tijela ili središnjih tijela određenih na temelju članka 15. stavka 1., zajedno s njihovim podacima za 
kontakt i, prema potrebi, naziv tijela određenoga na temelju članka 15. stavka 2.; 

(b)  modelâ najčešće korištenih javnih isprava prema njihovu nacionalnom pravu ili, kada ne postoji model, informacija 
o posebnim obilježjima dotične javne isprave; i 

(c)  anoninimizirane verzije krivotvorenih isprava koje su otkrivene. 

2. Države članice koriste se sustavom IMI za dostavljanje svih naknadnih promjena informacija iz stavka 1. 

3. Komisija, putem svih odgovarajućih sredstava, čini javno dostupnima: 

(a)  informacije iz stavka 1. točke (a); 

(b)  informacije iz stavka 1. točke (b) koje su javno dostupne prema pravu države članice čija su tijela izdala javnu 
ispravu. 

Članak 23. 

Razmjena najbolje prakse 

1. Osniva se ad hoc odbor sastavljen od predstavnika Komisije i država članica kojim predsjeda predstavnik Komisije. 
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2. Ad hoc odbor iz stavka 1. poduzima sve mjere potrebne kako bi se olakšala primjena ove Uredbe, a posebno 
olakšavanjem razmjene i ažuriranjem najbolje prakse o: 

(a)  primjeni ove Uredbe među državama članicama; 

(b)  sprečavanju prijevara u vezi s javnim ispravama, ovjerenim preslikama i ovjerenim prijevodima; 

(c)  korištenju elektroničkih verzija javnih isprava; 

(d)  korištenju višejezičnih standardnih obrazaca; 

(e)  otkrivenim krivotvorenim ispravama. 

Članak 24. 

Informacije koje dostavljaju države članice 

1. Do 16. kolovoza 2018. države članice Komisiji dostavljaju: 

(a)  informaciju o jezicima koje će prihvatiti za javne isprave koje treba predočiti njihovim tijelima na temelju članka 6. 
stavka 1. točke (a); 

(b)  indikativni popis javnih isprava obuhvaćenih područjem primjene ove Uredbe; 

(c)  popis javnih isprava kojima se mogu priložiti višejezični standardni obrasci kao prikladno pomagalo pri prevođenju; 

(d)  popise osoba koje su u skladu s nacionalnim pravom kvalificirane za izradu ovjerenih prijevoda ako takvi popisi 
postoje; 

(e)  indikativni popis vrsta tijela koja su nacionalnim pravom ovlaštena za izradu ovjerenih preslika; 

(f)  informacije koje se odnose na sredstva s pomoću kojih se mogu identificirati ovjereni prijevodi i ovjerene preslike; i 

(g)  informacije o posebnim obilježjima ovjerenih preslika. 

2. Do 16. veljače 2017. svaka država članica Komisiji dostavlja, na svojem službenom jeziku ili jezicima, koji su 
ujedno jedan od službenih jezika institucija Unije, rubrike unosa za pojedine zemlje koji se moraju uvrstiti u višejezične 
obrasce koji se odnose na rođenje, činjenicu da je osoba živa, smrt, sklapanje braka (uključujući sposobnost za sklapanje 
braka i bračno stanje) te, kada je to primjenjivo, registrirano partnerstvo (uključujući sposobnost za sklapanje 
registriranog partnerstva i status registriranog partnerstva), prebivalište i/ili boravište te nepostojanje kaznene evidencije. 

3. Do 16. veljače 2018. Komisija u Službenom listu Europske unije i na europskom portalu e-pravosuđe na svim 
službenim jezicima institucija Unije objavljuje popise rubrika unosa za pojedine zemlje koje je primila na temelju 
stavka 2. 

4. Države članice Komisiji dostavljaju sve naknadne promjene informacija iz stavaka 1. i 2. 

5. Komisija na europskom portalu e-pravosuđe čini javno dostupnima: 

(a)  informacije iz stavka 1. točaka od (a) do (f); i 

(b)  informacije iz stavka 1. točke (g) koje su javno dostupne prema pravu države članice čija su tijela izradila ovjerenu 
presliku. 
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Članak 25. 

Izmjena rubrika unosa za pojedine zemlje u višejezičnim standardnim obrascima 

1. Države članice obavješćuju Komisiju o svakoj izmjeni rubrika unosa za pojedine zemlje iz članka 24. stavka 2. 

2. Komisija u Službenom listu Europske unije objavljuje izmjene rubrika unosa za pojedine zemlje, kako je navedeno 
u stavku 1. 

3. Komisija čini izmjene rubrika unosa za pojedine zemlje, kako je navedeno u stavku 1., javno dostupnima na 
europskom portalu e-pravosuđe i u skladu s time mijenja model višejezičnih standardnih obrazaca za svaku državu 
članicu. 

Članak 26. 

Preispitivanje 

1. Do 16. veljače 2024., a nakon tog datuma najkasnije svake tri godine Komisija Europskom parlamentu, Vijeću 
i Europskom gospodarskom i socijalnom odboru podnosi izvješće o primjeni ove Uredbe, uključujući evaluaciju svih 
praktičnih iskustava relevantnih za suradnju među središnjim tijelima. To izvješće također sadrži ocjenu prikladnosti: 

(a)  proširenja područja primjene ove Uredbe na javne isprave koje se odnose na pitanja koja nisu pitanja iz članka 2. 
i iz stavka 2. točke (a) ovog članka; 

(b)  u slučaju proširenja područja primjene kako je navedeno u točki (a) ovog stavka uspostave višejezičnih standardnih 
obrazaca za javne isprave koje se odnose na pitanja navedena u točki (a) ovog stavka na koja se područje primjene 
ove Uredbe može proširiti; te 

(c)  uporabe elektroničkih sustava za izravan prijenos javnih isprava i razmjenu informacija među tijelima država članica 
radi isključenja bilo kakve mogućnosti prijevara u pogledu pitanja obuhvaćenih ovom Uredbom. 

2. Do 16. veljače 2021. Komisija podnosi Europskom parlamentu, Vijeću i Europskom gospodarskom i socijalnom 
odboru izvješće o ocjeni prikladnosti: 

(a)  proširenja područja primjene ove Uredbe na: 

i.  javne isprave koje se odnose na pravni status i zastupanje trgovačkih društava ili drugih poduzeća; 

ii.  diplome, svjedodžbe i ostale dokaze o formalnim kvalifikacijama; te 

iii.  javne isprave kojima se potvrđuje službeno priznana invalidnost; 

(b)  uspostave višejezičnih standardnih obrazaca koji se odnose na: 

i.  javne isprave iz članka 2. stavka 1. za koje višejezični standardni obrasci nisu uspostavljeni ovom Uredbom; te 

ii.  javne isprave koje se odnose na pitanja navedena u točki (a) ovog stavka na koja se područje primjene ove Uredbe 
može proširiti; 

(c)  uporabe elektroničkih sustava za izravan prijenos javnih isprava i razmjenu informacija među tijelima država članica 
radi isključenja bilo kakve mogućnosti prijevare u pogledu pitanja obuhvaćenih ovom Uredbom. 
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3. Izvješćima iz stavaka 1. i 2. prilažu se, prema potrebi, prijedlozi za prilagodbe, osobito u pogledu proširenja 
područja primjene ove Uredbe na javne isprave koje se odnose na nova pitanja, kako je navedeno u stavku 1. točki (a) 
i stavku 2. točki (a), uspostavu novih višejezičnih standardnih obrazaca, kako je navedeno u stavku 1. točki (b) 
i stavku 2. točki (b), te uporabu elektroničkih sustava za izravan prijenos javnih isprava i razmjenu informacija među 
tijelima država članica, kako je navedeno u stavku 1. točki (c) i stavku 2. točki (c). 

Članak 27. 

Stupanje na snagu 

1. Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

2. Primjenjuje se od 16. veljače 2019. uz sljedeće iznimke: 

(a)  članak 24. stavak 2. primjenjuje se od 16. veljače 2017.; 

(b)  članak 12. i članak 24. stavak 3. primjenjuju se od 16. veljače 2018. i 

(c)  članak 22. i članak 24. stavak 1. primjenjuju se od 16. kolovoza 2018. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Strasbourgu 6. srpnja 2016. 

Za Europski parlament 

Predsjednik 
M. SCHULZ  

Za Vijeće 

Predsjednik 
I. KORČOK   
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UREDBA (EU, Euratom) 2016/1192 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 6. srpnja 2016. 

o prijenosu na Opći sud nadležnosti za odlučivanje u prvom stupnju o sporovima između 
Europske unije i njezinih službenika 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 256. stavak 1., članak 257. prvi 
i drugi stavak te članak 281. drugi stavak, 

uzimajući u obzir Ugovor o osnivanju Europske zajednice za atomsku energiju, a posebno njegov članak 106.a 
stavak 1., 

uzimajući u obzir zahtjev Suda, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

uzimajući u obzir mišljenje Europske komisije (1), 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom (2), 

budući da: 

(1)  Člankom 48. Protokola br. 3 o Statutu Suda Europske unije, kako je izmijenjen Uredbom (EU, Euratom) 
2015/2422 Europskog parlamenta i Vijeća (3), predviđa se da će Opći sud, koji se od 25. prosinca 2015. sastoji 
od 40 sudaca, od 1. rujna 2016. biti sastavljen od 47 sudaca, a od 1. rujna 2019. od dvaju sudaca po državi 
članici. 

(2)  Kako je navedeno u uvodnoj izjavi 9. Uredbe (EU, Euratom) 2015/2422, povećanje broja sudaca Općeg suda za 
sedam sudaca 1. rujna 2016. trebalo bi biti popraćeno prijenosom na Opći sud nadležnosti za odlučivanje 
u prvom stupnju o sporovima između Unije i njezinih službenika na temelju članka 270. Ugovora o funkcio­
niranju Europske unije (UFEU). Tim prijenosom nadležnosti se, u skladu s člankom 256. stavkom 1. UFEU-a, 
podrazumijeva raspuštanje Službeničkog suda Europske unije („Službenički sud”). 

(3)  U skladu s time, Općem sudu trebalo bi dodijeliti nadležnost za odlučivanje u prvom stupnju o sporovima 
između svih institucija, tijela, ureda ili agencija, s jedne strane, i njihovih službenika, s druge strane, za koje je 
nadležnost dodijeljena Sudu Europske unije. 

(4)  Stoga je potrebno staviti izvan snage Odluku Vijeća 2004/752/EZ, Euratom (4) i Uredbu (EU, Euratom) 
br. 979/2012 Europskog parlamenta i Vijeća (5) te izmijeniti Protokol br. 3. 

(5)  Opći sud trebao bi voditi postupke u predmetima koji se odnose na javnu službu Europske unije uzimajući 
u obzir posebne značajke sporova u tom području, među ostalim razmatranjem mogućnosti sporazumnog 
rješenja u svim fazama postupka. 
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(1) Mišljenje od 22. veljače 2016. (još nije objavljeno u Službenom listu). 
(2) Stajalište Europskog parlamenta od 9. lipnja 2016. (još nije objavljeno u Službenom listu) i odluka Vijeća od 24. lipnja 2016. 
(3) Uredba (EU, Euratom) 2015/2422 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2015. o izmjeni Protokola br. 3 o Statutu Suda 

Europske unije (SL L 341 od 24.12.2015., str. 14.). 
(4) Odluka Vijeća 2004/752/EZ, Euratom od 2. studenoga 2004. o osnivanju Službeničkog suda Europske unije (SL L 333, 9.11.2004., 

str. 7.). 
(5) Uredba (EU, Euratom) br. 979/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2012. o privremenim sucima Službeničkog suda 

Europske unije (SL L 303, 31.10.2012., str. 83.). 



(6)  Nadalje, kako bi se osiguralo učinkovito odvijanje postupaka u predmetima u tijeku pred Službeničkim sudom na 
dan prijenosa te kako bi se utvrdila pravila primjenljiva na žalbe protiv odluka tog suda koje se razmatraju na taj 
dan ili su podnesene naknadno, trebalo bi predvidjeti prikladna prijelazna rješenja u vezi s prijenosom na Opći 
sud predmeta koji se odnose na javnu službu Europske unije, 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Odluka 2004/752/EZ, Euratom i Uredba (EU, Euratom) br. 979/2012 stavljaju se izvan snage. 

Članak 2. 

Protokol br. 3 mijenja se kako slijedi:  

1. Umeće se sljedeći članak: 

„Članak 50.a 

1. Opći sud nadležan je u prvom stupnju za rješavanje sporova između Unije i njezinih službenika kako je 
navedeno u članku 270. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, uključujući sporove između svih institucija, tijela, 
ureda ili agencija, s jedne strane, i njihovih službenika, s druge strane, za koje je nadležnost dodijeljena Sudu 
Europske unije. 

2. U svim fazama postupka, uključujući trenutak podnošenja tužbe, Opći sud može razmotriti mogućnost 
sporazumnog rješenja spora, te omogućiti takvo rješenje.”  

2. Članak 62.c zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 62.c 

Odredbe o nadležnosti, sastavu, organizaciji i postupku svakog specijaliziranog suda osnovanog na temelju 
članka 257. Ugovora o funkcioniranju Europske unije nalaze se u Prilogu ovom Statutu.”  

3. Prilog I. briše se. 

Članak 3. 

Predmeti koji su 31. kolovoza 2016. u tijeku pred Službeničkim sudom prenose se na Opći sud. Opći sud nastavlja 
postupak u tim predmetima u stanju u kojem se oni nalaze na taj dan i u skladu sa svojim Poslovnikom. U slučaju da se 
predmet prenese na Opći sud nakon dovršetka usmenog dijela postupka, taj se dio postupka ponovno otvara. 

Članak 4. 

Neovisno o članku 2. točki 3. ove Uredbe, članci od 9. do 12. Priloga I. Protokolu br. 3 nastavljaju se primjenjivati na 
žalbe protiv odluka Službeničkog suda za koje je Opći sud postao nadležan od 31. kolovoza 2016. ili koje su podnesene 
nakon tog datuma. Ako Opći sud ukine odluku Službeničkog suda, ali smatra da stanje postupka ne dopušta 
odlučivanje, predmet upućuje sudskom vijeću različitom od onoga koje je odlučilo o žalbi. 
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Članak 5. 

Ova Uredba stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon objave u Službenom listu Europske unije. 

Primjenjuje se od 1. rujna 2016. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Strasbourgu 6. srpnja 2016. 

Za Europski parlament 

Predsjednik 
M. SCHULZ  

Za Vijeće 

Predsjednik 
I. KORČOK   
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ISPRAVCI 

Ispravak Uredbe (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. 
o utvrđivanju zajedničkih odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom 
fondu, Kohezijskom fondu, Europskom poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i Europskom 
fondu za pomorstvo i ribarstvo i o utvrđivanju općih odredbi o Europskom fondu za regionalni 
razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu i Europskom fondu za pomorstvo 

i ribarstvo te o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1083/2006 

(Službeni list Europske unije L 347 od 20. prosinca 2013.) 

1.  Pojam „okvir za procjenu ostvarenja postignuća” zamjenjuje se pojmom „okvir uspješnosti” u cijeloj Uredbi 
u odgovarajućem gramatičkom obliku. 

2.  Na stranici 320., u bilješci 3.: 

umjesto:  „(3)  SL C 47, 17.2.2011., str. 1., …”; 

treba stajati:  „(3)  SL C 47, 17.2.2012., str. 1., …”. 

3.  Na stranici 322., u uvodnoj izjavi 16.: 

umjesto:  „… u skladu s ciljevima strategije Unije za pametan, održiv i uključiv rast …”; 

treba stajati:  „… u skladu s ciljnim vrijednostima i ciljevima strategije Unije za pametan, održiv i uključiv rast …”. 

4.  Na stranici 323., u uvodnoj izjavi 21., u trećoj rečenici: 

umjesto:  „… ostvarivanjem specifičnog cilja prioriteta ulaganja ili prioriteta Unije …”; 

treba stajati:  „… ostvarivanjem specifičnog cilja investicijskog prioriteta ili prioriteta Unije …”. 

5.  Na stranici 323., u uvodnoj izjavi 22., u drugoj rečenici: 

umjesto:  „… napretka u ostvarivanju ciljeva postavljenih za svaki prioritet …”; 

treba stajati:  „… napretka u ostvarivanju ciljeva i ciljnih vrijednosti postavljenih za svaki prioritet …”. 

6.  Na stranici 323., u uvodnoj izjavi 22., u trećoj rečenici: 

umjesto:  „… pokazatelje ostvarenja i ključne korake u provedbi navedene …”; 

treba stajati:  „… pokazatelje ostvarenja i ključne provedbene korake navedene …”. 

7.  Na stranici 323., u uvodnoj izjavi 22., u petoj rečenici: 

umjesto:  „Financijske korekcije ne bi se trebale primjenjivati ako ciljevi nisu ostvareni zbog …”; 

treba stajati:  „Financijske korekcije ne bi se trebale primjenjivati ako ciljne vrijednosti nisu ostvarene zbog …”. 

8.  Na stranici 325., u uvodnoj izjavi 33.: 

umjesto:  „… investicije iz jednog ili više prioriteta jednog ili više operativnih programa …”; 

treba stajati:  „… investicije iz jedne ili više prioritetnih osi jednog ili više operativnih programa …”. 
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9.  Na stranici 327., u uvodnoj izjavi 46.: 

umjesto: „… te utvrditi dodatna pravila u vezi s korištenjem sredstava nakon završetka razdoblja prihvat­
ljivosti.”; 

treba stajati:  „… te utvrditi dodatna pravila u vezi s ponovnim korištenjem sredstava nakon završetka razdoblja 
prihvatljivosti.” 

10.  Na stranici 327., u uvodnoj izjavi 52.: 

umjesto:  „… njihov učinak u odnosu na ciljeve strategije Unije za pametan, održiv i uključiv rast …”; 

treba stajati:  „… njihov učinak u odnosu na ciljne vrijednosti strategije Unije za pametan, održiv i uključiv rast 
…”. 

11.  Na stranici 327., u uvodnoj izjavi 53.: 

umjesto:  „… mogu li se njegovi ciljevi ostvariti, trebalo bi …”; 

treba stajati:  „… mogu li se njegovi ciljevi i ciljne vrijednosti ostvariti, trebalo bi …”. 

12.  Na stranici 327., u uvodnoj izjavi 55. prvoj rečenici: 

umjesto:  „… uzimajući u obzir ciljeve definirane u okviru te strategije Unije.”; 

treba stajati:  „… uzimajući u obzir ciljne vrijednosti definirane u okviru te strategije Unije.” 

13.  Na stranici 331., u uvodnoj izjavi 84. prvoj rečenici: 

umjesto:  „Osim toga, u skladu s glavnim ciljem smanjenja siromaštva …”; 

treba stajati:  „Osim toga, u skladu s glavnom ciljnom vrijednošću smanjenja siromaštva …”. 

14.  Na stranici 336., u uvodnoj izjavi 126.: 

umjesto:  „… ključnih etapa i ciljeva za svaki od prioriteta i za procjenu ostvarivanja ključnih etapa i ciljeva 
…”; 

treba stajati:  „… ključnih etapa i ciljnih vrijednosti za svaki od prioriteta i za procjenu ostvarivanja ključnih etapa 
i ciljnih vrijednosti …”. 

15.  Na stranici 336., u uvodnoj izjavi 127.: 

umjesto:  „… utvrđivanje metodologije za ključne etape u odnosu na …”; 

treba stajati:  „… utvrđivanje metodologije za ključne etape i ciljne vrijednosti u odnosu na …”. 

16.  Na stranici 338., u članku 2. točki 1.: 

umjesto:  „… znači zajednički ciljevi u skladu s kojima se vode (…) te u svim revizijama tih zajedničkih 
ciljeva;”; 

treba stajati:  „… znači ciljne vrijednosti i zajednički ciljevi u skladu s kojima se vode (…) te sve revizije tih ciljnih 
vrijednosti i zajedničkih ciljeva;”. 

17.  Na stranici 339., u članku 2. točki 26.: 

umjesto:  „(26)  ‚založni račun’ znači (…) pisani sporazum između korisnika javnog tijela i privatnog partnera 
koji je odobrilo upravljačko tijelo ili posredničko tijelo, otvoren posebno radi čuvanja 
sredstava koja se moraju isplatiti nakon razdoblja prihvatljivosti, samo …”; 
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treba stajati:  „(26)  ‚založni račun’ znači (…) pisani sporazum između korisnika javnog tijela i privatnog partnera 
koji je odobrilo upravljačko tijelo ili posredničko tijelo, otvoren posebno radi čuvanja 
sredstava koja se moraju isplatiti nakon razdoblja prihvatljivosti u slučaju financijskog 
instrumenta, ili tijekom razdoblja prihvatljivosti i/ili nakon razdoblja prihvatljivosti u slučaju 
operacije JPP-a, samo …”. 

18.  Na stranici 340., u članku 2. točki 33.: 

umjesto:  „… ostvarivanje specifičnog cilja prioriteta ulaganja ili prioriteta Unije …”; 

treba stajati:  „… ostvarivanje specifičnog cilja investicijskog prioriteta ili prioriteta Unije …”. 

19.  Na stranici 340., u članku 2. točki 34.: 

umjesto:  „… rezultat kojem prioritet ulaganja ili prioritet Unije …”; 

treba stajati:  „… rezultat kojem investicijski prioritet ili prioritet Unije …”. 

20.  Na stranici 340., u članku 3.: 

umjesto:  „U skladu s člankom 16. stavcima 2. i 3., člankom 29. stavkom 3., člankom 30. stavcima 2. i 3. (…) 
Komisiji je određeno vremensko ograničenje za usvajanje i izmjenu odluke provedbenim aktom …”; 

treba stajati:  „Kada je, u skladu s člankom 16. stavcima 2. i 4., člankom 29. stavkom 4., člankom 30. stavcima 2. 
i 3. (…) Komisiji određeno vremensko ograničenje za usvajanje ili izmjenu odluke provedbenim 
aktom …”. 

21.  Na stranici 343., u članku 10. stavku 1.: 

umjesto:  „… u skladu s ciljevima strategije Unije za pametan, održiv i uključiv rast …”; 

treba stajati:  „… u skladu s ciljnim vrijednostima i ciljevima strategije Unije za pametan, održiv i uključiv rast …”. 

22.  Na stranici 348., u članku 22. stavku 6. prvom podstavku: 

umjesto:  „… pokazateljima ostvarenja te ključnim koracima provedbe utvrđenima u …”; 

treba stajati:  „… pokazateljima ostvarenja te ključnim provedbenim koracima utvrđenima u …”. 

23.  Na stranici 349., u članku 22. stavku 7. prvom podstavku: 

umjesto:  „… ozbiljan propust u postizanju ciljeva koji se odnose isključivo na financijske pokazatelje, 
pokazatelje ostvarenja i ključne korake provedbe navedene u …”; 

treba stajati:  „… ozbiljan propust u postizanju ciljnih vrijednosti koje se odnose isključivo na financijske 
pokazatelje, pokazatelje ostvarenja i ključne provedbene korake navedene u …”. 

24.  Na stranici 349., u članku 22. stavku 7. trećem podstavku: 

umjesto:  „… neuspjeha u ostvarivanju ciljeva došlo zbog …”; 

treba stajati:  „… neuspjeha u ostvarivanju ciljnih vrijednosti došlo zbog …”. 

25.  Na stranici 349., u članku 22. stavku 7. petom podstavku prvoj rečenici: 

umjesto:  „… određivanju ključnih etapa i ciljeva u (…) procjenu ostvarivanja ključnih etapa i ciljeva.”; 

treba stajati:  „… određivanju ključnih etapa i ciljnih vrijednosti u (…) procjenu ostvarivanja ključnih etapa 
i ciljnih vrijednosti.” 
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26.  Na stranici 349., u članku 23. stavku 1. trećem podstavku: 

umjesto:  „Za potrebe drugog podstavka točke (b), smatra se da je svaki od uvjeta zadovoljen ako …”; 

treba stajati:  „Za potrebe drugog podstavka točke (c), smatra se da je svaki od uvjeta zadovoljen ako …”. 

27.  Na stranici 350., u članku 23. stavku 5.: 

umjesto:  „… najkasnije tri mjeseca nakon što ih država članica preda u skladu sa stavkom 3.”; 

treba stajati:  „… najkasnije tri mjeseca nakon što ih država članica preda u skladu sa stavkom 4.” 

28.  Na stranici 350., u članku 23. stavku 6. drugom podstavku drugoj rečenici: 

umjesto:  „Ta se provedbena odluka primjenjuje samo u odnosu na zahtjeve za plaćanjem koji su predani 
nakon datuma donošenja tog provedbenog akta.”; 

treba stajati:  „Taj se provedbeni akt primjenjuje samo u odnosu na zahtjeve za plaćanje koji su predani nakon 
datuma donošenja tog provedbenog akta.” 

29.  Na stranici 352., u članku 24. stavku 2.: 

umjesto:  „2. …, potpora Unije u obliku međuplaćanja i konačne isplate ne smije biti viša od javne potpore 
ili maksimalnog iznosa potpore iz ESI fondova za svaki prioritet EFRR-a, ESF-a i Kohezijskog fonda 
ili za svaku mjeru EPFRR-a i EFPR-a, u skladu s odlukom Komisije kojom se odobrava program.”; 

treba stajati:  „2. …, potpora Unije u obliku međuplaćanja i konačne isplate ne smije biti viša od: 

(a)  javnih rashoda; ili 

(b)  maksimalnog iznosa potpore iz ESI fondova za svaki prioritet EFRR-a, ESF-a i Kohezijskog fonda 
ili za svaku mjeru EPFRR-a i EFPR-a, u skladu s odlukom Komisije kojom se odobrava program, 

ovisno o tome što je niže.” 

30.  Na stranici 353., u članku 25. stavku 1.: 

umjesto:  „… dio sredstava predviđen člankom 59. koji je programiran u skladu s pravilima za pojedine 
fondove može, u suglasnosti s Komisijom, biti prebačen za tehničku pomoć na inicijativu Komisije 
kako bi se provele mjere u vezi s predmetnom državom članicom u skladu s člankom 58. 
stavkom 1. trećim podstavkom točkom (k) izravnim ili neizravnim upravljanjem.”; 

treba stajati:  „… dio sredstava predviđen člankom 59. koji je programiran u skladu s pravilima za pojedine 
fondove može, u suglasnosti s Komisijom, biti prebačen za tehničku pomoć na inicijativu Komisije 
kako bi se provele mjere u vezi s predmetnom državom članicom u skladu s člankom 58. 
stavkom 1. trećim podstavkom točkom (l) izravnim ili neizravnim upravljanjem.” 

31.  Na stranici 353., u članku 26. stavku 4. trećoj rečenici: 

umjesto:  „Uz sve programe prilaže se ex ante ocjena u skladu s člankom 55.”; 

treba stajati:  „Uz sve programe prilaže se ex ante evaluacija u skladu s člankom 55.” 

32.  Na stranici 353., u članku 27. stavku 4. prvom podstavku: 

umjesto:  „4. U okviru svakog prioriteta utvrđuju se pokazatelji i odgovarajući ciljevi izraženi u smislu …”; 

treba stajati:  „4. U okviru svakog prioriteta utvrđuju se pokazatelji i odgovarajuće ciljne vrijednosti izraženi 
u smislu …”. 

33.  Na stranici 354., u članku 28. stavku 2.: 

umjesto:  „… smatra se ex ante ocjenom takvih programa.”; 

treba stajati:  „… smatra se ex ante evaluacijom takvih programa.” 
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34.  Na stranici 354., u članku 29. stavku 1.: 

umjesto:  „… odgovarajuće ciljeve, pokazatelje, ciljeve i dodjelu proračunskih sredstava.”; 

treba stajati:  „… odgovarajuće ciljeve, pokazatelje, ciljne vrijednosti i dodjelu proračunskih sredstava.” 

35.  Na stranici 355., u članku 30. stavku 3. prvoj rečenici: 

umjesto:  „… znatan rizik da se svrha i ciljevi iz prijedloga neće ostvariti.”; 

treba stajati:  „… znatan rizik da se ciljevi i ciljne vrijednosti iz prijedloga ne mogu ostvariti.” 

36.  Na stranici 356., u članku 33. stavku 1. točki (c): 

umjesto:  „… uključujući mjerljive ciljeve za ostvarenja ili rezultate. S obzirom na rezultate ciljevi se mogu 
izraziti u smislu …”; 

treba stajati:  „… uključujući mjerljive ciljne vrijednosti za ostvarenja ili rezultate. S obzirom na rezultate ciljne 
vrijednosti mogu se izraziti u smislu …”. 

37.  Na stranici 356., u članku 33. stavku 6. drugoj rečenici: 

umjesto:  „… na temelju prijedloga države članice usvojiti ili izmijeniti ta ograničenja stanovništva u svojoj 
odluci na temelju članka 15. stavka 2. ili 3. …”; 

treba stajati:  „… na temelju prijedloga države članice usvojiti ili izmijeniti ta ograničenja stanovništva u svojoj 
odluci na temelju članka 16. stavka 2. ili 4. …”. 

38.  Na stranici 357., u članku 34. stavku 3. točki (c): 

umjesto:  „… doprinosom u ostvarenju ciljeva te strategije;”; 

treba stajati:  „… doprinosom u ostvarenju ciljeva i ciljnih vrijednosti te strategije;”. 

39.  Na stranici 358., u članku 37. stavku 2. točki (a): 

umjesto:  „… i tematske ciljeve ili ulagačke prioritete s kojima se treba pozabaviti …”; 

treba stajati:  „… i tematske ciljeve ili investicijske prioritete s kojima se treba pozabaviti …”. 

40.  Na stranici 360., u članku 38. stavku 5., u prvoj rečenici: 

umjesto:  „5. Kada tijela (…) mogu povjeriti financijskim posrednicima, pod uvjetom da ti subjekti u okviru 
…”; 

treba stajati:  „5. Kada tijela (…) mogu povjeriti financijskim posrednicima, pod uvjetom da ta tijela u okviru 
…”. 

41.  Na stranici 360., u članku 38. stavku 7. uvodnom dijelu: 

umjesto:  „… uvjeti za doprinose iz programa financijskim instrumentima propisuju se sporazumima 
o financiranju u skladu s Prilogom III. na sljedećim razinama:”; 

treba stajati:  „… uvjeti za doprinose iz programa financijskom instrumentu propisuju se sporazumima 
o financiranju u skladu s Prilogom IV. na sljedećim razinama:”. 

42.  Na stranici 362., u članku 39. stavku 4. prvom podstavku točki (c) podtočki ii.: 

umjesto:  „ii.  minimalno povećanje koje treba postići u jasno definiranim ključnim fazama uokviru razdoblja 
prihvatljivosti iz članka 65. stavka 2.;”; 

treba stajati:  „ii.  minimalno povećanje koje treba postići u jasno definiranim ključnim etapama u okviru 
razdoblja prihvatljivosti iz članka 65. stavka 2.;”. 
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43.  Na stranici 363., u članku 39. stavku 7. prvoj i drugoj rečenici: 

umjesto:  „… zahtjev države članice za plaćanjem upućen Komisiji podnosi se (…) Takvi zahtjevi za plaćanjem 
temelje se na …”; 

treba stajati:  „… zahtjev države članice za plaćanje upućen Komisiji podnosi se (…) Takvi zahtjevi za plaćanje 
temelje se na …”. 

44.  Na stranici 363., u članku 39. stavku 8. točki (a): 

umjesto:  „(a)  … sredstvima iz članka 42. stavka 3. prvog podstavka točke (b);”; 

treba stajati:  „(a)  … sredstvima iz članka 42. stavka 1. prvog podstavka točke (b);”. 

45.  Na stranici 364., u članku 41. stavku 1. točki (d): 

umjesto:  „(d)  u svakom zahtjevu za međuplaćanje (…) odvojeno se naznačuje ukupni iznos programskih 
doprinosa plaćenih financijskom instrumentu i iznosi plaćeni kao prihvatljivi izdaci …”; 

treba stajati:  „(d)  u svakom zahtjevu za međuplaćanje (…) odvojeno se naznačuje ukupni iznos programskih 
doprinosa plaćenih financijskim instrumentima i iznosi plaćeni kao prihvatljivi izdaci …”. 

46.  Na stranici 365., u članku 42. stavku 4. uvodnom dijelu: 

umjesto:  „4. Prihvatljivi izdaci naznačeni u skladu sa stavcima 1. i 2. ne premašuju …”; 

treba stajati:  „4. Prihvatljivi izdaci naznačeni u skladu sa stavcima 1., 2. i 3. ne premašuju …”. 

47.  Na stranici 365., u članku 42. stavku 4. točki (a): 

umjesto:  „(a)  ukupnog iznosa potpore iz ESI fondova isplaćene u svrhu stavaka 1. i 2. …”; 

treba stajati:  „(a)  ukupnog iznosa potpore iz ESI fondova isplaćene u svrhu stavaka 1., 2. i 3. …”. 

48.  Na stranici 365., u članku 42. stavku 5. prvom podstavku, u prvoj rečenici: 

umjesto:  „5. Tijelo koje provodi fond fondova ili tijela koja provode financijske instrumente mogu 
naplaćivati troškove upravljanja i naknade (…) u skladu s člankom 38. stavkom 4. točkama (a) i (b) 
i ne prelaze pragove …”; 

treba stajati:  „5. Kada tijelo koje provodi fond fondova ili tijela koja provode financijske instrumente naplaćuju 
troškove upravljanja i naknade (…) u skladu s člankom 38. stavkom 4. točkama (a) i (b), oni ne 
prelaze pragove …”. 

49.  Na stranici 365., u članku 43. stavku 2.: 

umjesto:  „2. … uključujući povrat nastalih troškova upravljanja ili plaćanje naknada za upravljanje 
financijskim instrumentom u skladu s člankom 42. stavkom 1. prvim podstavkom točkom (d) 
i izdataka plaćenih u skladu s člankom 42. stavkom 2., kao i inicijalna potpora iz ESI fondova ili 
unutar istog financijskog instrumenta ili koja slijedi zaključivanje financijskog instrumenta, u ostalim 
financijskim instrumentima ili oblicima potpore …”; 

treba stajati:  „2. … uključujući povrat nastalih troškova upravljanja ili plaćanje naknada za upravljanje 
financijskim instrumentom u skladu s člankom 42. stavkom 1. prvim podstavkom točkom (d) i u 
skladu s člankom 42. stavcima 2. i 3., kao i inicijalna potpora iz ESI fondova ili unutar istog 
financijskog instrumenta ili, nakon zaključivanja financijskog instrumenta, u ostalim financijskim 
instrumentima ili oblicima potpore …”. 

50.  Na stranici 366., u članku 44. stavku 2.: 

umjesto:  „2. Upravljačko tijelo osigurava vođenje odgovarajuće evidencije korištenja sredstava iz stavka 1.”; 

treba stajati:  „2. Upravljačko tijelo osigurava vođenje odgovarajuće evidencije ponovnog korištenja sredstava iz 
stavka 1.” 
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51.  Na stranici 366., u članku 45., u naslovu i članku: 

umjesto:  „Korištenje sredstava nakon kraja razdoblja prihvatljivosti 

Države članice donose potrebne mjere kako bi se osiguralo da se sredstva vraćena financijskim 
instrumentima (…) koriste u skladu s ciljevima jednog ili više programa …”; 

treba stajati:  „Ponovno korištenje sredstava nakon kraja razdoblja prihvatljivosti 

Države članice donose potrebne mjere kako bi se osiguralo da se sredstva vraćena financijskim 
instrumentima (…) ponovno koriste u skladu s ciljevima jednog ili više programa …”. 

52.  Na stranici 368., u članku 50. stavku 5.: 

umjesto:  „5. Godišnje izvješće o provedbi koje se podnosi 2019. i konačno izvješće o provedbi za ESI 
fondove uključuje, uz informacije i ocjenu iz stavaka 2. i 3., informacije o …”; 

treba stajati:  „5. Godišnje izvješće o provedbi koje se podnosi 2019. i konačno izvješće o provedbi za ESI 
fondove uključuje, uz informacije i ocjenu iz stavaka 2. i 4., informacije o …”. 

53.  Na stranici 370., u članku 54. stavku 1.: 

umjesto:  „… u odnosu na ciljeve Unije za pametan, održiv i uključiv rast …”; 

treba stajati:  „… u odnosu na ciljne vrijednosti u okviru strategije Unije za pametan, održiv i uključiv rast …”. 

54.  Na stranici 371., u članku 57. stavku 1.: 

umjesto:  „… imajući u vidu postavljene ciljeve u toj strategiji Unije …”; 

treba stajati:  „… imajući u vidu postavljene ciljne vrijednosti u toj strategiji Unije …”. 

55.  Na stranici 374., u članku 64. stavku 1. uvodnom dijelu: 

umjesto:  „1. U slučaju operacije JPP-a kada je korisnik tijelo javnog prava, za troškove operacije JPP-a do 
koje je doista došlo i koju je platio privatni partner može se, ne odstupajući od članka 65. stavka 2., 
smatrati da su ih uzrokovali i platili korisnici i uključeni u zahtjev za plaćanje Komisiji …”; 

treba stajati:  „1. U slučaju operacije JPP-a kada je korisnik tijelo javnog prava, za troškove operacije JPP-a koje 
je uzrokovao i platio privatni partner može se, odstupajući od članka 65. stavka 2., smatrati da ih je 
uzrokovao i platio korisnik i mogu se uključiti u zahtjev za plaćanje Komisiji …”. 

56.  Na stranici 380., u članku 80.: 

umjesto:  „… predviđeni izdaci, izvještaji o izdacima, zahtjevi za plaćanje, računi i (…) izražavaju se 
u eurima.”; 

treba stajati:  „… predviđeni izdaci, zahtjevi za plaćanje, računi i (…) izražavaju se u eurima.” 

57.  Na stranici 381., u članku 86. stavku 1.: 

umjesto:  „1. … iznosi povezani s preuzetom obvezom koji nisu obuhvaćeni predfinanciranjem ili 
zahtjevom za plaćanje u okviru utvrđenog razdoblja, uključujući svaki zahtjev za plaćanjem koji …”; 

treba stajati:  „1. … iznosi povezani s preuzetom obvezom koji nisu obuhvaćeni predfinanciranjem ili 
zahtjevom za plaćanje u okviru utvrđenog razdoblja, uključujući svaki zahtjev za plaćanje koji …”. 

58.  Na stranici 383., u članku 92. stavku 3.: 

umjesto:  „3. Godine 2016. Komisija u svojoj tehničkoj prilagodbi za 2017. godinu u skladu s člancima 4. 
i 5. Uredbe (EU, Euratom) br. 1311/2013 (…) U skladu s člankom 5. Uredbe (EU, Euratom), 
br. 1311/2013, prilagodbe se dijele u jednakim omjerima …”; 
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treba stajati:  „3. Godine 2016. Komisija u svojoj tehničkoj prilagodbi za 2017. godinu u skladu s člancima 6. 
i 7. Uredbe (EU, Euratom) br. 1311/2013 (…) U skladu s člankom 7. Uredbe (EU, Euratom) 
br. 1311/2013, prilagodbe se dijele u jednakim omjerima …”. 

59.  Na stranici 383., u članku 92. stavku 6. četvrtom podstavku: 

umjesto:  „… za projekte kojima će se ostvariti osnovne mreže …”; 

treba stajati:  „… za projekte kojima se provode osnovne mreže …”. 

60.  Na stranici 385., u članku 96. stavku 1. prvom podstavku uvodnom dijelu: 

umjesto:  „… obuhvaća jedan ili više prioriteta ulaganja za taj tematski cilj …”; 

treba stajati:  „… obuhvaća jedan ili više investicijskih prioriteta za taj tematski cilj …”. 

61.  Na stranici 385., u članku 96. stavku 1. prvom podstavku točki (b): 

umjesto:  „… jedan ili više komplementarnih prioriteta ulaganja iz …”; 

treba stajati:  „… jedan ili više komplementarnih investicijskih prioriteta iz …”. 

62.  Na stranici 385., u članku 96. stavku 1. prvom podstavku točki (c): 

umjesto:  „… jedan ili više komplementarnih prioriteta ulaganja iz …”; 

treba stajati:  „… jedan ili više komplementarnih investicijskih prioriteta iz …”. 

63.  Na stranici 385., u članku 96. stavku 1. prvom podstavku točki (d): 

umjesto:  „… kombinirati prioritete ulaganja iz različitih …”; 

treba stajati:  „… kombinirati investicijske prioritete iz različitih …”. 

64.  Na stranici 385., u članku 96. stavku 2. prvom podstavku točki (a): 

umjesto:  „… odgovarajućih prioriteta ulaganja i dodijeljenih financijskih sredstava …”; 

treba stajati:  „… odgovarajućih investicijskih prioriteta i dodijeljenih financijskih sredstava …”. 

65.  Na stranici 386., u članku 96. stavku 2. prvom podstavku točki (b) podtočki i.: 

umjesto:  „i.  prioriteti ulaganja i odgovarajući specifični ciljevi;”; 

treba stajati:  „i.  investicijski prioriteti i odgovarajući specifični ciljevi;”. 

66.  Na stranici 386., u članku 96. stavku 2. prvom podstavku točki (b) podtočki iii.: 

umjesto:  „… podržati u svakom prioritetu ulaganja te njihov očekivani doprinos …”; 

treba stajati:  „… podržati u svakom investicijskom prioritetu te njihov očekivani doprinos …”. 

67.  Na stranici 386., u članku 96. stavku 2. prvom podstavku točki (b) podtočki iv.: 

umjesto:  „… u skladu s pravilima za pojedine fondove za svaki prioritet ulaganja;”; 

treba stajati:  „… u skladu s pravilima za pojedine fondove za svaki investicijski prioritet;”. 
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68.  Na stranici 386., u članku 96. stavku 2. prvom podstavku točki (b) podtočki v.: 

umjesto:  „… koji imaju ulogu etapa i ciljeva …;”; 

treba stajati:  „… koji imaju ulogu ključnih etapa i ciljnih vrijednosti …”. 

69.  Na stranici 386., u članku 96. stavku 2. prvom podstavku točki (d) podtočki ii.: 

umjesto:  „ii.  tablice u kojima je specificiran ukupni iznos odobrenih financijskih sredstava …”; 

treba stajati:  „ii.  tablice u kojima je specificiran, za cijelo programsko razdoblje, za operativni program i za svaku 
prioritetnu os, ukupni iznos odobrenih financijskih sredstava …”. 

70.  Na stranici 386., u članku 96. stavku 2. prvom podstavku točki (d) podtočki ii. drugom odlomku: 

umjesto:  „Za prioritetne osi u kojima se kombiniraju prioriteti ulaganja iz različitih tematskih ciljeva …”; 

treba stajati:  „Za prioritetne osi u kojima se kombiniraju investicijski prioriteti iz različitih tematskih ciljeva …”. 

71.  Na stranici 387., u članku 96. stavku 3. točki (b): 

umjesto:  „(b)  okvirni iznos (…) koje se provode u skladu s člankom 7. stavkom 3. Uredbe o EFRR-u …”; 

treba stajati:  „(b)  okvirni iznos (…) koje se provode u skladu s člankom 7. stavkom 4. Uredbe o EFRR-u …”. 

72.  Na stranici 390., u članku 103. stavku 3.: 

umjesto:  „… nije u skladu s relevantnim prioritetom jednog ili više predmetnih operativnih programa.”; 

treba stajati:  „… nije u skladu s relevantnom prioritetnom osi jednog ili više predmetnih operativnih programa.” 

73.  Na stranici 391., u članku 105. stavku 2. drugoj rečenici: 

umjesto:  „Neposredni i sekundarni rezultati zajedničkog akcijskog plana podliježu …”; 

treba stajati:  „Ostvarenja i rezultati zajedničkog akcijskog plana podliježu …”. 

74.  Na stranici 391., u članku 106. prvom stavku točki 2.: 

umjesto:  „… ključne etape i ciljeve ostvarenja i rezultata …”; 

treba stajati:  „… ključne etape i ciljne vrijednosti ostvarenja i rezultata …”. 

75.  Na stranici 391., u članku 106. prvom stavku točki 3.: 

umjesto:  „… kojih se prate neposredni i sekundarni rezultati, gdje je potrebno po prioritetnim osima;”; 

treba stajati:  „… kojih se prate ostvarenja i rezultati, gdje je potrebno po prioritetnim osima;”. 

76.  Na stranici 391., u članku 106. prvom stavku točki 8. podtočki (c): 

umjesto:  „… o ostvarenim ključnim etapama te neposrednim i sekundarnim rezultatima;”; 

treba stajati:  „… o ostvarenim ključnim etapama te ostvarenjima i rezultatima;”. 

77.  Na stranici 391., u članku 106. prvom stavku točki 9. podtočki (a): 

umjesto:  „(a)  troškove dosezanja ključnih etapa te ciljeva neposrednih i sekundarnih rezultata, s upućivanjem 
na točku 2., …”; 

treba stajati:  „(a)  troškove dosezanja ključnih etapa te ciljnih vrijednosti ostvarenja i rezultata, s upućivanjem na 
točku 2., …”. 
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78.  Na stranici 391., u članku 106. prvom stavku točki 9. podtočki (b): 

umjesto:  „(b)  okvirni raspored plaćanja korisniku povezan s ključnim etapama i ciljevima;”; 

treba stajati:  „(b)  okvirni raspored plaćanja korisniku povezan s ključnim etapama i ciljnim vrijednostima;”. 

79.  Na stranici 392., u članku 107. stavku 3.: 

umjesto:  „… ključne etape i ciljevi ostvarenja i rezultata, troškovi postizanja tih ključnih etapa, ciljevi 
ostvarenja i rezultata te plan financiranja za svaki operativni program i prioritet, uključujući ukupni 
prihvatljivi iznos …”; 

treba stajati:  „… ključne etape i ciljne vrijednosti ostvarenja i rezultata, troškovi postizanja tih ključnih etapa 
i ciljnih vrijednosti ostvarenja i rezultata te plan financiranja za svaki operativni program 
i prioritetnu os, uključujući ukupni prihvatljivi iznos …”. 

80.  Na stranici 392., u članku 108. stavku 2. točki (a): 

umjesto:  „… ključnih etapa te neposrednih i sekundarnih rezultata zajedničkog akcijskog plana;”; 

treba stajati:  „… ključnih etapa te ostvarenja i rezultata zajedničkog akcijskog plana;”. 

81.  Na stranici 393., u članku 111. stavku 4. trećem podstavku: 

umjesto:  „… države članice koje nemaju više od jednoga operativnoga programa po fondu mogu u izvješće 
o napretku uključiti podatke o ex ante uvjetima iz članka 50. stavka 3., podatke koji se traže na 
temelju članka 50. stavka 4. …”; 

treba stajati:  „… države članice koje nemaju više od jednoga operativnoga programa po fondu mogu u izvješće 
o napretku uključiti podatke o ex ante uvjetima iz članka 50. stavka 4., podatke koji se traže na 
temelju članka 50. stavka 5. …”. 

82.  Na stranici 396., u članku 119. stavku 4.: 

umjesto:  „… mogu se provoditi u okviru prioriteta koji kombinira različite kategorije regije …”; 

treba stajati:  „… mogu se provoditi u okviru prioritetne osi koja kombinira različite kategorije regije …”. 

83.  Na stranici 396., u članku 119. stavku 6.: 

umjesto:  „… u obliku financiranja iz jednog fonda prioriteta unutar operativnog programa …”; 

treba stajati:  „… u obliku financiranja iz jednog fonda prioritetne osi unutar operativnog programa …”. 

84.  Na stranici 396., u članku 120. stavku 1. prvoj rečenici: 

umjesto:  „… najviši iznos potpore iz fondova za svaki prioritet.”; 

treba stajati:  „… najviši iznos potpore iz fondova za svaku prioritetnu os.” 

85.  Na stranici 396., u članku 120. stavku 2. uvodnom dijelu: 

umjesto:  „2. U odluci Komisije za svaki se prioritet utvrđuje hoće li se stopa sufinanciranja prioriteta 
primijeniti na:”; 

treba stajati:  „2. U odluci Komisije za svaku se prioritetnu os utvrđuje hoće li se stopa sufinanciranja 
prioritetne osi primijeniti na:”. 

86.  Na stranici 396., u članku 120. stavku 3. prvom podstavku uvodnom dijelu: 

umjesto:  „3. Stopa sufinanciranja na razini svakog prioriteta, operativnih programa i, kada je to 
relevantno, kategorije regija i fondova, u okviru cilja ‚Ulaganja za rast i radna mjesta’ ne smije biti 
viša od:”; 
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treba stajati:  „3. Stopa sufinanciranja na razini svake prioritetne osi i, kada je to relevantno, kategorije regija 
i fondova, operativnih programa u okviru cilja ‚Ulaganja za rast i radna mjesta’ ne smije biti viša 
od:”. 

87.  Na stranici 396., u članku 120. stavku 3. drugom podstavku: 

umjesto:  „… stopa sufinanciranja na razini svakog prioriteta za sve operativne programe …”; 

treba stajati:  „… stopa sufinanciranja na razini svake prioritetne osi za sve operativne programe …”. 

88.  Na stranici 396., u članku 120. stavku 3. četvrtom podstavku: 

umjesto:  „Stopa sufinanciranja na razini svakog prioriteta operativnih programa …”; 

treba stajati:  „Stopa sufinanciranja na razini svake prioritetne osi operativnih programa …”. 

89.  Na stranici 397., u članku 120. stavku 6.: 

umjesto:  „6. Doprinos iz fondova za svaki prioritet ne smije biti manji od 20 % prihvatljivih javnih 
izdataka.”; 

treba stajati:  „6. Doprinos iz fondova za svaku prioritetnu os ne smije biti manji od 20 % prihvatljivih javnih 
izdataka.” 

90.  Na stranici 397., u članku 120. stavku 7. prvoj rečenici: 

umjesto:  „7. Zasebni prioritet sa stopom sufinanciranja do 100 % …”; 

treba stajati:  „7. Zasebna prioritetna os sa stopom sufinanciranja do 100 % …”. 

91.  Na stranici 397., u članku 121. uvodnom dijelu: 

umjesto:  „Stopu sufinanciranja prioriteta iz fondova može se prilagoditi uzimajući u obzir:”; 

treba stajati:  „Stopu sufinanciranja prioritetne osi iz fondova može se prilagoditi uzimajući u obzir:”. 

92.  Na stranici 397., u članku 122. stavku 2. prvom podstavku drugoj rečenici: 

umjesto:  „One obavješćuju Komisiju o nepravilnostima koje prelaze 10 000 EUR u doprinosima iz fondova te 
…”; 

treba stajati:  „One obavješćuju Komisiju o nepravilnostima koje prelaze 10 000 EUR u doprinosima iz bilo kojeg 
od fondova ili EFPR-a te …”. 

93.  Na stranici 397., u članku 122. stavku 2. drugom podstavku točki (c): 

umjesto:  „(c)  slučajeve koje je upravljačko tijelo ili tijelo za ovjeravanje otkrilo i ispravilo prije uključivanja 
dotičnih izdataka u izvješće o izdacima podneseno Komisiji.”; 

treba stajati:  „(c)  slučajeve koje je upravljačko tijelo ili tijelo za ovjeravanje otkrilo i ispravilo prije uključivanja 
dotičnih izdataka u zahtjev za plaćanje podnesen Komisiji.” 

94.  Na stranici 397., u članku 122. stavku 2. četvrtom podstavku, u drugoj rečenici: 

umjesto:  „Država članica može odlučiti ne vratiti neopravdano isplaćen iznos ako iznos koji se treba povratiti 
od korisnika, bez kamata, ne prelazi 250 EUR-a u doprinosu iz fondova.”; 

treba stajati:  „Država članica može odlučiti ne vratiti neopravdano isplaćen iznos ako iznos koji se treba povratiti 
od korisnika, bez kamata, ne prelazi 250 EUR u doprinosu iz bilo kojeg od fondova ili EFPR-a.” 
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95.  Na stranici 398., u članku 123. stavku 5. prvom podstavku: 

umjesto:  „… tijelo za reviziju mogu biti dio iste institucije ili tijela javne vlasti.”; 

treba stajati:  „… tijelo za reviziju mogu biti dio istog tijela javne vlasti ili tijela.” 

96.  Na stranici 398., u članku 123. stavku 5. drugom podstavku: 

umjesto:  „… tijelo za reviziju i upravljačko tijelo smiju biti dio iste nadležne institucije ili tijela javne vlasti ili 
ako je …”; 

treba stajati:  „… tijelo za reviziju smije biti dio istog tijela javne vlasti ili tijela kao i upravljačko tijelo ili ako je 
…”. 

97.  Na stranici 400., u članku 125. stavku 3. točki (b): 

umjesto:  „(b)  osigurava da je odabrana operacija u sklopu dotičnog fonda ili više njih i da se može dodijeliti 
kategoriji intervencije ili, u slučaju EFPR-a, mjere utvrđene u prioritetu ili prioritetima 
operativnog programa;”; 

treba stajati:  „(b)  osigurava da je odabrana operacija u sklopu EFPR-a, dotičnog fonda ili više njih i da se može 
dodijeliti kategoriji intervencije ili, u slučaju EFPR-a, mjere utvrđene u prioritetu ili prioritetima 
operativnog programa;”. 

98.  Na stranici 401., u članku 126. točki (h) drugoj rečenici: 

umjesto:  „Vraćeni se iznosi ponovo uplaćuju u proračun Unije prije zatvaranja operativnog programa tako da 
ih se oduzme od sljedeće izjave o izdacima.”; 

treba stajati:  „Vraćeni se iznosi ponovno uplaćuju u proračun Unije prije zatvaranja operativnog programa tako 
da ih se oduzme od sljedećeg zahtjeva za plaćanje.” 

99.  Na stranici 402., u naslovu glave II.: 

umjesto:  „FINANCIJSKO UPRAVLJANJE, PRIPREMA, PREGLED, PRIHVAĆANJE I ZAKLJUČENJE RAČUNA I FINANCIJSKE 
KOREKCIJE”; 

treba stajati:  „FINANCIJSKO UPRAVLJANJE, PRIPREMA, PREGLED I PRIHVAĆANJE RAČUNA I FINANCIJSKE KOREKCIJE”. 

100.  Na stranici 402., u članku 129.: 

umjesto:  „… iznos javnih izdataka isplaćenih korisnicima barem jednak doprinosu iz fondova koji Komisija 
plaća državi članici.”; 

treba stajati:  „… iznos javnih izdataka isplaćenih korisnicima barem jednak doprinosu iz fondova i EFPR-a koji 
Komisija plaća državi članici.” 

101.  Na stranici 402., u članku 130. stavku 2.: 

umjesto:  „2. (…) 

(a)  prihvatljive javne izdatke navedene u zahtjevu za plaćanje za prioritet; ili 

(b)  doprinos iz fondova ili EFPR-a za prioritet utvrđen u odluci Komisije kojom se odobrava 
operativni program.”; 

treba stajati:  „2. (…) 

(a)  prihvatljive javne izdatke navedene u zahtjevima za plaćanje za prioritet; ili 

(b)  doprinos iz fondova ili EFPR-a za prioritet utvrđen u odluci Komisije kojom se odobrava 
operativni program, 

ovisno o tome što je niže.” 
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102.  Na stranici 406., u članku 139. stavku 7. trećoj rečenici: 

umjesto:  „Takav povrat nije financijska korekcija i ne umanjuje iznos potpore iz fondova operativnom 
programu.”; 

treba stajati:  „Takav povrat nije financijska korekcija i ne umanjuje iznos potpore iz fondova i EFPR-a 
operativnom programu.” 

103.  Na stranici 406., u članku 139. stavku 8.: 

umjesto:  „… iznos koji se naplaćuje fondovima za tu obračunsku godinu (…) U slučaju da ne postoji takav 
pristanak, Komisija donosi odluku putem provedbenih akata kojom određuje iznos koji će se 
naplatiti fondovima za tu obračunsku godinu. Takva odluka nije financijska korekcija i ne umanjuje 
iznos potpore iz fondova operativnom programu …”; 

treba stajati:  „… iznos koji se naplaćuje fondovima i EFPR-u za tu obračunsku godinu (…) U slučaju da ne postoji 
takav pristanak, Komisija donosi odluku putem provedbenih akata kojom određuje iznos koji će se 
naplatiti fondovima i EFPR-u za tu obračunsku godinu. Takva odluka nije financijska korekcija i ne 
umanjuje iznos potpore iz fondova i EFPR-a operativnom programu …”. 

104.  Na stranici 406, u članku 140. stavku 1. prvom podstavku: 

umjesto:  „… raspoloživi svi popratni dokumenti o izdacima za koje se prima potpora iz fondova za operacije 
…”; 

treba stajati:  „… raspoloživi svi popratni dokumenti o izdacima za koje se prima potpora iz fondova i EFPR-a za 
operacije …”. 

105.  Na stranici 406., u članku 140. stavku 1. trećem podstavku: 

umjesto:  „Razdoblje iz prvog podstavka može se prekinuti bilo u slučaju pravnih postupaka ili na opravdani 
zahtjev Komisije.”; 

treba stajati:  „Razdoblje iz prvog ili drugog podstavka prekida se bilo u slučaju pravnih postupaka ili na 
opravdani zahtjev Komisije.” 

106.  Na stranici 407., u članku 142. stavku 1. točki (b): 

umjesto:  „(b)  izdaci u izjavi o izdacima povezani su s nepravilnostima koje mogu imati značajne financijske 
posljedice, a nisu ispravljene;”; 

treba stajati:  „(b)  izdaci u zahtjevu za plaćanje povezani su s nepravilnošću koja ima ozbiljne financijske 
posljedice, a nije ispravljena;”. 

107.  Na stranici 407., u članku 142. stavku 1. točki (f): 

umjesto:  „… u vezi s financijskim pokazateljima i pokazateljima neposrednih rezultata i ključnih provedbenih 
koraka …”; 

treba stajati:  „… u vezi s financijskim pokazateljima i pokazateljima ostvarenja i ključnih provedbenih koraka 
…”. 

108.  Na stranici 407., u članku 143. stavku 2. četvrtoj rečenici: 

umjesto:  „Upravljačko tijelo evidentira financijske korekcije u računima za obračunsku godinu u kojoj je 
odlučeno o ukidanju sredstava.”; 

treba stajati:  „Financijske korekcije evidentiraju se u računima za obračunsku godinu u kojoj je odlučeno 
o ukidanju sredstava.” 
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109.  Na stranici 408., u članku 144. stavku 4.: 

umjesto:  „4. Kad Komisija u skladu s člankom 22. stavkom 7. na temelju ispitivanja konačnog izvješća 
o provedbi operativnog programa utvrdi ozbiljan propust u ostvarenju ciljeva navedenih u (…) 
u pogledu dotičnih prioriteta provedbenih akata.”; 

treba stajati:  „4. Kad Komisija u skladu s člankom 22. stavkom 7. na temelju ispitivanja konačnog izvješća 
o provedbi operativnog programa za fondove ili zadnjeg godišnjeg izvješća o provedbi za EFPR 
utvrdi ozbiljan propust u ostvarenju ciljnih vrijednosti navedenih u (…) u pogledu dotičnih 
prioriteta putem provedbenih akata.” 

110.  Na stranici 408., u članku 144. stavku 5.: 

umjesto:  „5. Kad država članica ne poštuje svoje obveze iz članka 95., Komisija može, s obzirom na 
stupanj nepoštovanja navedenih obveza, izvršiti financijsku korekciju ukidanjem cjelokupnog ili 
dijela doprinosa strukturnih fondova dotičnoj državi članici.”; 

treba stajati:  „5. Kad država članica ne poštuje svoje obveze iz članka 95., Komisija može, s obzirom na 
stupanj nepoštovanja navedenih obveza, izvršiti financijsku korekciju ukidanjem cjelokupnog ili 
dijela doprinosa iz fondova ili iz EFPR-a dotičnoj državi članici.” 

111.  Na stranici 408., u članku 145. stavku 5.: 

umjesto:  „5. U slučaju dogovora i ne dovodeći u pitanje stavak 6. ovog članka, država članica može 
ponovno upotrijebiti predmetna sredstva u skladu s člankom 143. stavkom 3.”; 

treba stajati:  „5. U slučaju dogovora i ne dovodeći u pitanje stavak 7. ovog članka, država članica može 
ponovno upotrijebiti predmetne fondove ili EFPR u skladu s člankom 143. stavkom 3.” 

112.  Na stranici 409., u članku 145. stavku 7. prvom podstavku: 

umjesto:  „7. … financijskom korekcijom koja proizlazi iz njih umanjuje se iznos potpore iz fondova 
operativnom programu.”; 

treba stajati:  „7. … financijskom korekcijom koja proizlazi iz njih umanjuje se iznos potpore iz fondova ili 
EFPR-a operativnom programu.” 

113.  Na stranici 409., u članku 147. stavku 1. prvoj rečenici: 

umjesto:  „1. Svako vraćanje sredstava u proračun Unije izvršava se prije roka navedenog u nalogu za 
vraćanje koji je sastavljen u skladu s člankom 73. Financijske uredbe.”; 

treba stajati:  „1. Svako vraćanje sredstava u proračun Unije izvršava se prije datuma dospijeća navedenog 
u nalogu za vraćanje koji je sastavljen u skladu s člankom 78. Financijske uredbe.” 

114.  Na stranici 412., u Prilogu I., u odjeljku 1. (Uvod): 

umjesto:  „… u skladu s političkim i glavnim ciljevima strategije Unije za pametan, održiv i uključiv rast …”; 

treba stajati:  „… u skladu s ciljevima politike i glavnim ciljnim vrijednostima strategije Unije za pametan, održiv 
i uključiv rast …”. 

115.  Na stranici 423., u Prilogu II., u točki 1.: 

umjesto:  „… za 2018. godinu i ciljeva utvrđenih za 2023. Ključne etape i ciljevi predstavljaju se …”; 

treba stajati:  „… za 2018. godinu i ciljnih vrijednosti utvrđenih za 2023. Ključne etape i ciljne vrijednosti 
predstavljaju se …”. 

116.  Na stranici 423., u Prilogu II., u tablici 1., u drugom stupcu: 

umjesto:  „Pokazatelj i mjerna jedinica, prema potrebi”; 

treba stajati:  „Pokazatelj ili, prema potrebi, ključni provedbeni korak i mjerna jedinica”. 
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117.  Na stranici 423., u Prilogu II., u tablici 1., u zadnjem stupcu: 

umjesto:  „Cilj za 2023.”; 

treba stajati:  „Ciljna vrijednost za 2023.” 

118.  Na stranici 423., u Prilogu II., u točki 2.: 

umjesto:  „2.  Ključne etape su prijelazni ciljevi, izravno povezani s postizanjem (…) predviđeni napredak 
prema ciljevima zadanima za kraj razdoblja. (…) obuhvaćaju financijske pokazatelje, pokazatelje 
učinka i gdje je prikladno, pokazatelje rezultata (…) Ključne etape mogu se osmisliti i za glavne 
provedbene korake.”; 

treba stajati:  „2.  Ključne etape su prijelazne ciljne vrijednosti, izravno povezane s postizanjem (…) predviđeni 
napredak prema ciljnim vrijednostima zadanima za kraj razdoblja. (…) obuhvaćaju financijske 
pokazatelje, pokazatelje ostvarenja i gdje je prikladno, pokazatelje rezultata (…) Ključne etape 
mogu se osmisliti i za ključne provedbene korake.” 

119.  Na stranici 423., u Prilogu II., u točki 3. uvodnom dijelu: 

umjesto:  „3.  Ključne etape i ciljevi su:”; 

treba stajati:  „3.  Ključne etape i ciljne vrijednosti su:”. 

120.  Na stranici 423., u Prilogu II., u točki 3. podtočki (c): 

umjesto:  „(c)  transparentni, s objektivno provjerljivim ciljevima i utvrđenim te …”; 

treba stajati:  „(c)  transparentni, s objektivno provjerljivim ciljnim vrijednostima i utvrđenim te …”. 

121.  Na stranici 423., u Prilogu II., u točki 4.: 

umjesto:  „4.  Ciljevi za 2023. za određeni prioritet utvrđuju se …”; 

treba stajati:  „4.  Ciljne vrijednosti za 2023. za određeni prioritet utvrđuju se …”. 

122.  Na stranici 423., u Prilogu II., u točki 5.: 

umjesto:  „… predložiti promjenu ključnih etapa i ciljeva u skladu s člankom 30.”; 

treba stajati:  „… predložiti promjenu ključnih etapa i ciljnih vrijednosti u skladu s člankom 30.” 

123.  Na stranici 426., u Prilogu IV., u odjeljku 1., u točki (j): 

umjesto:  „(j)  odredbe u vezi s korištenjem resursa koji se mogu pripisati potpori ESI fondova nakon isteka 
razdoblja prihvatljivosti u skladu s člankom 45. i izlaznom politikom za doprinos iz ESI 
fondova financijskog instrumenta;”; 

treba stajati:  „(j)  odredbe u vezi s ponovnim korištenjem resursa koji se mogu pripisati potpori ESI fondova 
nakon isteka razdoblja prihvatljivosti u skladu s člankom 45. i politikom o izlazu tih resursa iz 
financijskog instrumenta;”. 

124.  Na stranici 426., u Prilogu IV., u odjeljku 2., u točki (a): 

umjesto:  „(a)  investicijsku strategija ili politiku financijskog instrumenta, opće uvjete predviđenih dužničkih 
proizvoda, ciljane primatelje i mjere kojima treba pružiti potporu;”; 

treba stajati:  „(a)  investicijsku strategiju ili politiku financijskog instrumenta, opće uvjete predviđenih zajmova ili 
jamstava, ciljane krajnje primatelje i mjere kojima treba pružiti potporu;”. 
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125.  Na stranici 427., u Prilogu IV., u odjeljku 2., u točki (c): 

umjesto:  „(c)  korištenje i ponovno korištenje sredstava koja se mogu pripisati ESI fondovima u skladu s 
člancima 43., 44. i 45.;”; 

treba stajati:  „(c)  ponovno korištenje sredstava koja se mogu pripisati ESI fondovima u skladu s člancima 44. 
i 45.;”. 

126.  Na stranici 431., u Prilogu VII., u točki 4. podtočki (c): 

umjesto:  „(c)  broj zaposlenih koji se mora dodati da bi se postigao cilj iz strategije Unije …”; 

treba stajati:  „(c)  broj zaposlenih koji se mora dodati da bi se postigla ciljna vrijednost iz strategije Unije …”. 

127.  Na stranici 431., u Prilogu VII., u točki 4. podtočki (d): 

umjesto:  „… da bi se postigao cilj iz strategije Unije za pametan, održiv i uključiv rast …”; 

treba stajati:  „… da bi se postigla ciljna vrijednost iz strategije Unije za pametan, održiv i uključiv rast …”. 

128.  Na stranici 431., u Prilogu VII., u točki 4. podtočki (e): 

umjesto:  „… da bi se postigao cilj iz strategije Unije za pametan, održiv i uključiv rast …”; 

treba stajati:  „… da bi se postigla ciljna vrijednost iz strategije Unije za pametan, održiv i uključiv rast …”. 

129.  Na stranicama od 438. do 454., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u naslovu drugog stupca: 

umjesto:  „Prioriteti ulaganja”; 

treba stajati:  „Investicijski prioriteti”. 

130.  Na stranici 438., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u stupcu „Tematski ciljevi”, u točki 1.: 

umjesto:  „(cilj istraživanja i razvoja)”; 

treba stajati:  „(ciljna vrijednost istraživanja i razvoja)”. 

131.  Na stranici 438., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u stupcu „Tematski ciljevi”, u točki 2.: 

umjesto:  „(cilj na području širokopojasnosti)”; 

treba stajati:  „(ciljna vrijednost u području širokopojasnosti)”. 

132.  Na stranici 438., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u drugom stupcu: 

umjesto:  „—  svi prioriteti ulaganja u okviru tematskog cilja br. 1.”; 

treba stajati:  „—  svi investicijski prioriteti u okviru tematskog cilja br. 1.” 

133.  Na stranici 439., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u stupcu „Ex ante uvjeti”, u točki 2.2.: 

umjesto:  „… kako bi se postigli ciljevi pristupa internetu velike brzine u Uniji …”; 

treba stajati:  „… kako bi se postigle ciljne vrijednosti pristupa internetu velike brzine u Uniji …”. 

134.  Na stranicama 439. i 446., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u stupcu „Kriteriji za ispunjavanje”, u podalinejama: 

umjesto:  „… uzimajući u obzir ciljeve AMP-a;”; 

treba stajati:  „… uzimajući u obzir ciljne vrijednosti AMP-a;”. 
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135.  Na stranici 441., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u stupcu „Tematski ciljevi”, u točki 5.: 

umjesto:  „(cilj u području klimatskih promjena)”; 

treba stajati:  „(ciljna vrijednost u području klimatskih promjena)”. 

136.  Na stranici 445., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u stupcu „Tematski ciljevi”, u točki 8.: 

umjesto:  „(cilj na području zapošljavanja)”; 

treba stajati:  „(ciljna vrijednost u području zapošljavanja)”. 

137.  Na stranici 448., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u stupcu „Tematski ciljevi”, u točki 9.: 

umjesto:  „(cilj koji se odnosi na siromaštvo)”; 

treba stajati:  „(ciljna vrijednost koja se odnosi na siromaštvo)”. 

138.  Na stranici 448., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u stupcu „Kriteriji za ispunjavanje”, u alineji: 

umjesto:  „—  sadrži mjere kojima se podupire ostvarenje nacionalnog cilja u pogledu siromaštva i socijalne 
isključenosti …”; 

treba stajati:  „—  sadrži mjere kojima se podupire ostvarenje nacionalne ciljne vrijednosti u pogledu siromaštva 
i socijalne isključenosti …”. 

139.  Na stranici 449., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u stupcu „Kriteriji za ispunjavanje”, u podalineji: 

umjesto:  „… S tim bi se ciljevima trebalo rješavati četiri cilja EU-a u vezi s integracijom Roma koji se odnose 
…”; 

treba stajati:  „… S tim bi se ciljnim vrijednostima trebalo rješavati četiri cilja EU-a u vezi s integracijom Roma 
koji se odnose …”. 

140.  Na stranici 450., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u stupcu „Tematski ciljevi”, u točki 10.: 

umjesto:  „(cilj na području obrazovanja)”; 

treba stajati:  „(ciljna vrijednost u području obrazovanja)”. 

141.  Na stranici 450., u Prilogu XI., u dijelu I., u tablici, u stupcu „Kriteriji za ispunjavanje”, u podalineji: 

umjesto:  „—  obuhvaća relevantne obrazovne sektore, uključujući rani razvoj djeteta i ciljeve u skupinama 
koje su izložene …”; 

treba stajati:  „—  obuhvaća relevantne obrazovne sektore, uključujući rani razvoj djeteta i ciljne vrijednosti 
u skupinama koje su izložene …”. 

142.  Na stranici 456., u Prilogu XI., u dijelu II., u tablici, u stupcu „Kriteriji za ispunjenje”, u podalineji: 

umjesto:  „—  utvrđivanje ciljeva za te pokazatelje;”; 

treba stajati:  „—  utvrđivanje ciljnih vrijednosti za te pokazatelje;”. 

143.  Na stranici 457., u Prilogu XII., u odjeljku 1., u prvom stavku, u desetoj alineji: 

umjesto:  „… u skladu s člankom 96. prvim podstavkom točkom (b) podtočkom vi.;”; 

treba stajati:  „… u skladu s člankom 96. stavkom 2. prvim podstavkom točkom (b) podtočkom vi.;”. 
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144.  Na stranici 458., u Prilogu XII., u odjeljku 2.2., u stavku 3. drugom podstavku: 

umjesto:  „Svaki dokument koji se odnosi na provedbu takve operacije (…) obuhvaća izjavu kojom se navodi 
da je operativnom programu dodijeljena potpora iz jednoga ili više fondova.”; 

treba stajati:  „Svaki dokument koji se odnosi na provedbu takve operacije (…) obuhvaća izjavu kojom se navodi 
da je operaciji dodijeljena potpora iz jednoga ili više fondova.” 

145.  Na stranici 461., u Prilogu XIII., u odjeljku 3., u točki A podtočki viii.: 

umjesto:  „viii.  Postupci za pripremu izjave o pouzdanosti upravljanja, izvješća o provedenim kontrolama te 
utvrđenim nedostacima, kao i godišnji sažetak završnih revizija i kontrola.”; 

treba stajati:  „viii.  Postupci za pripremu izjave o upravljanju iz članka 59. stavka 5. točke (a) Financijske uredbe 
i godišnji sažetak završnih revizorskih izvješća i provedenih kontrola, uključujući utvrđene 
nedostatke, iz njezina članka 59. stavka 5. točke (b).”  
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